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Celta!\gaioir, tp2%i, amen, Francois 

Efpanui, ! 41:1 & Anglois. 

Fort Utile © nece j aire pour tows jindieux 

© amaiuirs des Lettres, 


Reyen & corrige de nouneau. 


Chez Davipd FERRAND, rue aux Tuifs, 
| pres le Palais, a la Cour des Loges, 
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LES 


CHAPITRES DV 


PASMMAISIE LITEC 


E Dicu, de la Tri- 
nite, & Puttlance, 

& des Richeffes, ch, 1, 
Des {atnfts, & de ious 
NOms. cha. 2. 
D. Patcr noſter & Aue 
M at1a, 
Da diable,cnfer,pu ga- 
Loire * Claj's 4 
Daremps,an,mois,l+ p- 
maines & tours. ch, 
D: Phomme & de tou- 
res [cs partics, 
DeVFiEmpcrcur 2: a 
ENCAaric, ch2p. 7. 
Del'E npertere & pt i- 
les 4:mMmCs, Cti, 
Des {cruitcurs, cÞ,3 
Da pere,aycul & detou- 


cha. 3. 


ch. 5 


Ty © 


tei;gnee, cha, 19 
Des nopccs, cha, il 


D-s viites, tuges, & o0+- 
[.CiCrS, cÞa. 12 
Da combre {tmp io Uo 
maltipl1E, cia.13 


D: Targent & toutes 
cholcs a fondre, 
chap, 4. 

Dcs clptcetics, cha, 18 

ID la marchandiſe & 
— ch. 16 

D-z marchands& hom« 
mes dc m-itier, ch, 17 

Dcs couleurs,' ch, 18 

Du m<inage & dcs ha- 
Lits, ch.ig 

N:s mations» ch.20 

D: pain &% v1t , & tous 

tes choles 4 mangers 
C hap, oy 

I-s nicfticrs & de leurs 
initrumens, ch.33, 

dr o_ precicules, 
cl 1anr, 2 

DC 8 INUTCS, ch, 24, 

D-:s vitiages & rufti- 
QUtS, eh, 25 

D1 tardin & detors {cs 
fruits, cha, 2s 

D.s buis 8 choles des 

Az 


bois. cha, 27 
Des beſtes, cha. 28 
De vermine, ch.29 
Des oyſcaux & de Jeurs 

generations, ch.z0 
Dcs poiſſons, ch.31, 
D.s nauircs & galercs, 

chap, 32. 

Dc air & des vents, 

chap. 33 


Des mgcagnes & valces 
chap. 34 
Des pays. chap.35 
Des villes. cha, 36 
Dela Chreſticnte & des 
meſcreans, ch,37 
Des barailles, guerres, 
& 10ucurs, ch,38 
Des harpenicrs & me- 
neſtric:s. ch.39 
De foiblefſes & mala- 
dics, chap, 40 


Des ſcpt pechez mor- 


tels, ch. 41 
Des cinq ſens, ch,qz2 
Des {cpt ceuures de mis» 

ſericerde, ch.43 
Des dtx commaidemens 

de Dicu, ch.4 4 
Dc Fapprentiſſage &e{- 

cole, cha, 45 
D: Voflice delVEgli.c.46 
Delcau & humidite, 

chap.47- 

Da fcu & chalcur.ch,48 
Dcl'obeyſiance, ch.49 
D:s inſenſcz, ch.50 
Des Palaz*, ch.51 
Da celier, & dece qu'il 

CO'RLENt, ch,52 
Dc la cuifine, ch.53 
De la chambre, ch, 54 
D-lagrange & grains, 


chap. 55 


Les Chajires du ſecond Line, 


Es veibcs ou rai- 
ſons. ch 2 
Des noms, cha,3 


Dcs Adic8i's, Pronos 
* Aduerbes, ch, 
D'o1 ations, cha, 4 


” 
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O&o linguarum Latinz , Teutonicz , Gallice; 
 Hiſpanicz , Italicz, Anglicz , dilucidiſſ 
mum diQionarium mirumquam vriile , ne 


dicam neccſſarium omnibus linguarum ftu« 
dicfis, 


Pacabular in achtderlry talen , Latin , Daytſch, 
Vv.ilſc, Spaens, Italiarns, Engels , ende Hoch 
duy!ſch, ſeer profiteliic alle beminders der talen, 


Vocabulaire de ſix langucs, Latin, Flamen, Fran- 
cois, Eſpagnol, Icalien | & Anglois, 


Vocabulario de ocho langaies, Latin Flamence, Frances, 
Eſpagnol, ltalien, Engleſe, 


Vocabuliſta dclie otro Tingue , cioe , Latina; 
Tudelco , Franzofa, Spanuola, Iraliana , An- 


glelc, 


A vocabulary in evght languares , Latyn, Duytſch, 
Franch, Spanish, ltaly, Eng: «b , ad bie. 


Eyn vocabe! bucl: in achtderlay ſpraachem, Las 
tin, Nid, Eclandifch, Frantzoſch \ Spagniſch, 
Iralianiſch, Engliſch, 
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LIVRE TI 


Latinum, 


Tyv_— RR OT R —_— 


Ds »t/ch. 


Primum capl- 
pitulum eſt de 
Deo, de Trint- 
tate & potetia, 
& ze dinuitiis, 


D-us 
Deitas ſana 


Trivitas 

Patcr 

Filius 
ſanQusSpiritns 
Dominus Deus 
Saluator 
Redempror 
Poreſtas 
potcns 
potentia 
admodudiues 
diuitiz 

pauper 
paupertas 


. pauper homo 


idola 
omnipotens 


Dat 1 cap, 1s 
van Gnd enum dic 
Drinuldicheyt eu 
mothentheyt, en 
V4 ruick damn, 


Gd - 
Loabe)1t beyli._be 


D: inuldichs 
Va''er 
tune 
beylighe gbeeſ?, 
H ceie Grd 
ſalichmackr 
verloſſer 
Mach'nche;t 
machnch 
maghentheyt- 
ſcerr'1cK 
ri. K /ommen 
arm 
drmmoere 
arm menjcbe 
afo0.1em 
aimachtich 


Francois. 
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Lc L, chap, cſt 
de Dica, de la 
Tri:1t6 &puil- 
ſance, & dcs ri« 
cli ics, | 


Dicy 

D-.ire OU diule 
ni:zefai Re 

Trini:s 

Pere 

Fiis 

{ain Eſprit 

Seiyneur Dicu 

Sauucur 

Redemptcur 

Puiflance 

puiflant 

puiflance 

fort riche 

rich: flcs 

pavure 

pauurete 

pauure homme 
tdole 

tout-puiſſant 


CHAP. T. 


%. 
Lo 


Eſpagnol. italiano, Engliſh, ; 
El primero /[primerocafi- Thefirlt cha.is 
cap. es de Dios te fie 4i Dio de of God of the 
de la Trinida- laTrinita,C po- Trinite ofpoy« 
dy potentia,las rzenti4, & dellas ver and of ti. 
riquezas, richez3as, chefles, 
D'os Deo God 
deidad ſanta a deits ſanfls godhead hoſy 
Trinidad Trmits the Trinite 
Padre Parre Father 
Filo, hito felinlo ſonne 
ſanto Eſperito ſits Spirixa holy ghoft 
Snor d16s D-:mene dio Lordegod 
ſaluador {luatore ſanouri 
redeimidor redemptore redemptour 
poceſtad Potentia pouuer 
potente poſſante migthy 
- potentla poſſan:a might 
' muy rico erand rico veririche 
requozas richey2.45 richeſlcs 
pobre pourerto poore 
pobreza pouerts pouetie 
obre hom» goner buome a poore man 
' bre, idolos glidels * 1doles 
omnipotente 0: »nzpotente almighty 
A 4 


Latinum. 


LIVRE TI, 


D.y:(ch, 


Frangols, | 
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 Capit.z.cit de 
ſanKis, & co- 
ro aibas. 
Sanus 
ſanRitas 
beatus 
beatitudo 
beati 
apoſtoli 

dinus Pctrus 
Paulus 
Andreas 
Philippus 
Tacobus 
Bartholomcus 
Simon 
Mathzus 
TJoannes 
Thomas 
Marcus 
Lucas 
Mathias 
Leonardus 
Bernardus 
Guillelmus 
Fredericus 
Conradus 


— 


Dat cap. 2, van Lc iecond cha. 
aebey'ighe ende eft des ſaints & 


baer namen, 
Hcylich 
beylicheyt 
ſalich 
ſalicheyt 
die [4ighen 
apotto| en 
ſite Peeter 
Panvy's 
A ndries 
Philips 
lacob 
Barthelmeus 
Simon 
Mattheus 
Tan 
Thomas 
Marc 

I cas 
Matthits 
Lenaert 
Berner 
Vvillem 
Frederic 
Conraed 


Sain& 
ſainete 
bicn-heurcux 
bcatitude 

Ics bien heus 


apoltrcy (reux | 


{ain Picrre 
Pol ou Vaul 
Andre 
Philippe 
Iacques 
Bartheicmy 
Simon 
Matthicu 
Iean 
Thomas 


Marc 


'Luc 


Matthias 
Leonard 
Bernard 
Guillaumc 
Frederic 


Conrad 
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Eſpagnol, Italiann, Engliſh, 
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L. E: iccundo ca, TI! ſecundo ca» Tict.c,is of 
es Je los ſantos 


pare fie de [ants the fatntes 8& 


5, * ydelus nobre, E& de ſuinmi, oftheir names 
Santo S ants Holy 
” fſantidad ſantita holynefſe 
: beato beato happy 
bcatidad beatttudine happines 
| beatos beat: the happy 
Ix > Apoſtolos 4paſiol: apolloles 
* Sant Pedro cn Pietre Sayne Peter 
Pan'o Paulo Paul 
Andrea Andrea Andrevve 
Plitiippo Philinto Pulip 
- Diago Iacome I:ames 
Bartholome Bariholomes Barti'meyy 
Simon Simone Simon 
Mathco Mitheo Mattheyy 
Tvan Gionannt John 
- Thomas Tomaſo Thomas 
* Marco Marco Marke 
> Lucas L uca Luke 
” Mathias Mathias Matthevy 
| Leonardo I conardo Leonarde 
Bernardo Bernardo Bernarde 
wy Guilamo Guillelng Vvyllyam 
+ Federico Federico Frederike 
;, Conrado Corr4!o Conrade 


ny 
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LIVRE TIT, 


Latinum, Duytſch, 
Francilcus Frans 
A'berteus A'brechct 
Gceorgius 10715 
M artinus 7Martey 
Ambroſius Broſen 
Ludouicus Ludonuiict 
Henricus Fenris 
Srephanus Steuen 
God:tridus Gonmney? 
Avgultinus Aucufin 
Hicronymus Ircroom 
Gabricl Gabricl 
Michacl Michicl 
Nicolaus Niclaes 
Gerardus Gheert 
Clemens C lem:cnt 
Vrbanus Vrbate 
Laurentius L aurens 
Renaldus K 11 att 
S:baſtianus Sebaſtian 
Adam A dem, Darm 
Oliverius ONT, 
Carolus Kar le 
Antonius M111 
Virginitas N11 oe. ow 
virgo mecht 
ſanRaCathati- ſme Catheiine 


Francois, 
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Fi ancois 
A'bert 
Gcorge 
Martin 
Ambroile 
Louys 
Henry 
Eſtienane 
Godctroy 
Augyitin 
Hicroſme 
Gabricl 
Michel 
Nicolas,colin 
Gerard 
Cicment 
Vribain 
Laurens 
Regnaule 
S baſtien 
Adam 
Oliuticr 
Charles 
Anthoine 
Virginite 


vierge, pucelle 


ſainRe Cathe- * 


— Db. os 


as « 
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bw 


Ile 


Eſpag no), 
Era:1ctico 
* Albcrto 
| Ior-e 
- Martin 
Amorolio 
Luys 
He: r1que 
> Eitcban 
b, Gofredo 

Avguſtino 

8 ler ON1MOo 
* G.bricl 
: Miguel 
N:coias 
* G:-rarde 
£ Clcmento 


: V:.bano 


_ "RL" 


*% *s 


* Lorcnte 


> Reynaido 


- Scbaſtiano 


5 Adam 


* Oltucros 


'2 
: Carlos 


* Anton'o 

+ Virginidad 

= Virgen 

ie- © Santa Cathal» 
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Italians, 
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rrv.m: eſco 


A 'berto 
Giorgio 


Tilarting 


A mbrogio 
L udouicg 
A7v170 
Sterhang 
Goffro 's 
A "101/120 
Torenymo 
GavGricllo 
Diichaels 
Nicolas 
Gherards 
C:1ments 
V rbano 
Lorenzo 

R enaldo 
Sehaſ/liano 
A damo 
FV linort 
Carl's 

A ntonmo 
Verzentta 
Vergin 
San's Catherms 


Lye” - 


Enpliſh, 


Fraunces 
Albcrr 
Gcorge 
Martyn 
Ambroſe 
L.cvvys 
H.nry 
Stcu-n 
Godicaye 
Ault n 
J-rame 
Gab! vel 
Michacl 
Ni-o 
CGercart 
Clemcnt 
Vrban 
Laurence 
Reyi.olde 
Sc baſtian 
Aq1am 
O:iuier 
Clarles 
Antony 
May denhead 
A mayden 
SayntKateryns 


Latioum, 
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na 
Mart rgarita 
Barbara 
Vulula 
Þrigida 
Elizabet 
Agatha 
Dorothea 
Chriltinna 
puella 


Cap 3 de pre- 
catione domis» 
nica, & ſaluta- 
tioneangc'ica, 

Patcr nv(tcr 
qui cs in ccelis 
 ſaRiZcetur no + 
men 63am: ad- 
ucniat regnum 
tuum: fiat yo- 
luntas t24 f1cut 
in cax!o & in 
terra, Pancm 
noſtrumquoti- 
dianum da no» 
bis hodic: & 


LIVRE.T 


Dyt ſc, 


Muarenericte 
Barhbele 

I r [c lo 

B. gute 
L1:55et 

A echcie 
Dorthre 
Kerfl, ne 
meyKen 


Dat.3. ca), van 
d: pater noſier,en 
de Aue Mavid 


V acer vaſe die 

ſit in die bemeie 
ghey'ichtvverde 
d; nemnaim: tce 
con? cons dun 
i1'K, © 1a wville 
8 (URI gu uct 
d 50 heme / alſo mT 
der e; de ,0/$ ih. 
gelicxv or preft 
ens heden: ea de 
vergeſt ons onfe 


Francois, 


rinc 
Marguerite 
Bacbe 
Vriuvle 
Bripide 
Eltzabcth 
Agathe 
Dorothce 
Chriſtine 


pucellc, fillette, þ 


Letroifeme 
chap. cſ{t du Pa« 
rer noſter. , & 
Auec Maria, 


Nolſtre Pcre þ 
quies Es Cicux | 
tonno ſoirfan- 
aihe:toroyau- G 
rieedmen 1c,ta | 


v.z!0'8 (ont faji- 
teenia tirre 
comine ay ciel, 


Ponce novs aus i 
1wurd huy no-- £ 
ſtce pain quo= | 


tidicn, Et nous 


a ates ht. oe ated 


tte, þ 


ne 
Pa. 
, & 


cre 


4 
, 


' 


| 
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Efpagnol, 


na, 
Martguarita 
Barbula 
Vrclula 
Brigida 
Elizabet 
Agada 
D.:rorhe 
Chriſtina 
donzclla 


El tercero cap. 


del Pater no- 
ſter , y del Aue 


CHAP 5 (5) 
lialians, Engliſh, 

Margaita Margaret 
Barba a Bai bara 
Vrſula Vrſula, 
Br rgida Bryda 
T /abell.z Eilcb«h 
A gate Agatha 
Dorot':e8 Dorothe 
Chriſtiana C hiiliian, 
donxeila, amaydcn 

Il rero cap. fe Thethytd ca, 
del Pater nofler, 1s of the Pater 
edaila AueNa-. nolter&ofAue 
V1.4, M acta 


Marta, 

Padre nuc- 
ſtro qui cres en 
los ciclos ſan- 
Gifigado fea cl 
tu nombre, ve- 
gacityreyno, 
haga (o tu vo- 


| luntad, afly ncl 
* cicls como cn 


laticria, Noc- 


F ſtro pan coti- 
$ diano da ic a 


Panrenoſir 
che fer in cie- 
lo , fre ſuntti- 
foctto il tito no» 
me , A&!nen- 
ga fl tuo ve« 
gno , ha faita 
volunta tua , in 
Cielo Come 
[C1 YA, No/iro 
pane Cotididns 
da 4 not bog #3: 


I}; 


Outre farcr 
vykhiich art 1n 
heauen, halo 
vved be thy 
names , let thy 
kindom come 
ty vvill bede ne 
cuenſo in hea« 
uenasitis in 
carthe, Oure 
dayly bread gy 
ue ysthis daye; 


Latinum, 


dimitte nobis 
dcbita noſtra 
ficut & nos di- 
mittimus dcÞi- 
toribusnoltris. 
Et ne nos iadu- 
Cas intcntat!o» 
nem: {ed libcra 
nos a malo, 
Amen, 


Auc Marta 
pratia plcna, 
dominus te- 
cum : benedi- 
Ratu in mu- 
licribus, & bc 
neditus fru- 
Qus ventris 
tui Icſus Chri- 
us, 

Sana Maria 

mater Dc1, ora 
pro npobis mi - 
ſeris p:ccatori- 
bus, nunc-& in 


LIVRE TI. 


Duyt (ch, 


{chulden, celiirx 
V Vt vergencn 
on/eſchuldenar?, 
End en byeng! 
ons nict mm beco- 
ring); mater ver- 
loſ! ons yanden 
quade, 

A inen, 


S14t 2157 08k 
M atria vo! Valls 
gratse:s , diehce- 
rers met dy ; Tee 
benediit fit gbi- 
bone aile frovve 
ho-a6 bodies 
is die vtruc duns 
Gibaens le} us 
Chrif}. 
Hoy/ige Maria 
meter Gods bit: 
Vor 07S ar m3 { on- 
darcn nv ende in 
die var oniy 


Pranco!s, 
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pardonne nos 
offenſes, ain(i 
que nous par- 
donnons a 10s 
dibrcurs, Er nc 
nous tnduispas 
en tentatione 
maty dcljure 

nous du ma'tn, 
Ainlt !otw-i!, 


Sois ſaluce 
Maricpleinede 
prace , lc Sc- 
g 707 elt aucc 
toy: th cs ents 
te for tovics 
fermmcs, & be- 
nitcit Ic fruit 
dcton ventre 
Jeſus Chriſt 
SautnRte Marie 
mcre de Dicu 
prie poor nous 
pPAUNES Ce 
cheaurs, muintc 


Eipagnol, 


zo{otros oy : y 
22t{ 0na a n= 


CHAT SS 7 
Italiano, Engliſh, 
vi Ta pardanna 4 and forgyueys 
n04 Ii noſirs de= oure derres , AS 
biti , come per- vvec forgy ve 


[0 Ir10s NUC- 
Ir. cnda, cos 
T0 0 noloſt:os 
nardonnamos 
a nuc(tros deu- 
dores, Y nos 
nos traigas cn 
tentation:mais 
libra nos de 

mal, Aſſyſ{cs, 


Dios te ſalue 
Maria plena 
de pracia , el 
{cnor cs conti- 
go, bendiratu 
entre las mu» 
gcres, y bendi- 
to icl ftivto de 
vyientre, leſus 
Chriſto, 
Santa Maria 
madte de Dios 
uepa por nos 
Lros mutcros 


FP: amo 4 ntt- 
6s deiitert, Et 
Now mdace 1 
111tenttione, nd 
libers not 
mal, 


A ſſyſiar. 


da / 


Dio te falms 
Maria plena 
at oratia, i i. 
£1107 pare 
ce ; benedot 2 
rt le done , Gy 
benedero il 
fruto ael two 
corpo Teſu 
Chriſto, 

Saniti Maria 
mater at Dio pres 
ga /er mot miſeri 


peccaturi, adreſſe 


vVVnNto ouredets 
ters, And lca- 
GC Yanot into 
tcnptation bur 
6e liverysfrom 
euci!, 

So bcir, 


Hayle Mary 
fuil of grace, 


the Jordc is 
vviththec:blcl 
icd be then 


a monge vyyec- 
mer, and ble 
{ed be rhe fru- 
fc of thyvvon« 
b: Teſue Cl iſt 
Saint Mary 

mother oigod 
prayc for vs 
poorc DCIS NO+ 


EA. KS TL 


Latinum, 


Duy:{ch., 


— ww 


hora mortts 
noſtrz, Amen. 


Cap. quartum 
dediabolo, i1n- 
ferno, & de 
purgatorio, 
Diabolus 
ſpiritus mali« 

gnus 
1nimicus 
xterna mors 
jofcrnus 
purgatorium 
jn ob{curum 
obicura 
lumen 
poena 
to: ment 
malcdiQus 
damnatus 
purgatus 
caitigatus 
caſtigarc 


Francois, 


—— en—_—— __ __ m_ _ MT oe 


docs, Amen. 


Dat.q. c4/,van 
den dunel , van 
belle, ende yan 
d.ct varbenuter, 
Dunel 
quade gheeſt 


vViart 


| evviehe doot 


dic belle 
v4gh uicr 
int dencker 
di vter 
l:cht 

fune 
torment 
v(imalediit 
ver dormt 


'E "erj vers 


ghecaſint 
caſinen 


Da: & en hea. 
re de noſtre 
mort, Amen, 


Le 4.chap. du 
diable, dc I'cn- 
ter, & du pur- 
gatoire, 
Diable 
Yeſprit malin, 


ennemy (ie 
la mort cterncl 
Venter 
purgatoire 
enobicur 
ob{cur, brun 
lumicre 

peine 

toUr ment 
maudit 
damne 
ncttoic 
chaſte 
chaſlticr 


peca- 


Eſpagnol, 


CHEST 


I V. 8 


Engliſh, 
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peccadores,ago 
ray en la hora 
de nuaſtra mue 
tra, Alli(ca, 
El 4. cap.es !*1 
os diaulos y del 
inficr10 y pur 
gatorio, 
Diaulo 
cl ſpirito malt- 
£00 
encmigo 
cternal muerte 
inferno 
purgatoiio 
in obſ{curtio 
ovbicuro 
[1z,lumpre 
pena 
no tormento 
maldito 
damnado 


purgaio 
caltigado 
caltigar 


e nel hora di no- 


ſis monte, A fps 


co/« filia, 


I' 4.cep. del dia- 
bo.os,nie! infarno, 
EMI Alt Yido 


In d:.ibols 
Th (r; | 3'9 mal ig1i9 
111mzco 

e!erna vaorte 
infiino 

FL ga! 2ris 

ils eur 0 
obſcuro 

lume 

pore 

ititorments 
taledeco 
dimnato 
prrgaro 
Ct7;2419 

C41: gave 


vvad in the ho 
yreot ont de- 
ath Sobcit, 


The foutrh'ch, 

oo thedeuel, 
fhel purga« 

fory., 

The deucl itKe 

cuc! lpiritc 


ennemie 
cucriaitynge 
dcath hel 
purgatory 
inthedarke 
darke 
lighte 

pay [7e 
torment 
curled 
damned 
clenſed 
chaſtened 
to chaſten 


B 


L1rVrgs 1 - 
Latinum. Daytſch. Francois, 


CD 
| — —_ 


Cap. 5.dc tem- Dat5.cap.yen, Le 5.cha.eſt du El 
pore, anno, dentiitiaey, men tcmps,an,mois þt1« 
menſe , ſepti- dem,vutxenende ſepmaine & |{at 


mana & die, daghen, jour, 
Tempus Den tiit Letemps El 
temporale enlick temporel te! 
mundanum vylyeltſch mongdain mi 
mundanus vverellick mondain mi 
criſtianus chriften Chreſticn ch 
ſpiricualis gheeſtclitcK ſpirituel el 
in principio #n de beghinne au commence- 
mundi der vvereld mit du monde | d 
primus zen eerſten premicrement Pr 
mundus die wYercle le monde | 
annus dt ayer Van 
anni pre yaren les ans. 
quatuor tem. die quater tem» Jes quatre 
pora per rcmps | 
menſis die mdent le moys 
menſes die mater den les moys 
ſcptimans dee vyere la (cpmaine 
dies den dich le 1our 
dics die daghen les 10urs : 
hora dee wre V'heure 
horz die vren les hcures 


calcndarium den ralendrier lecalandijer 


oIs 


ce 
de 
net 


_ Efpagnol, 


| Els. cap,cs del 


ticmpo , mcs 
{amana y Gia, 


El tiempo 
temporal 
mondano 
mondano 
hriltiano 
el (piritual 
nel commicn- 
do del mundo 
primero 
| mundo 
| aud 
los anos 
quatro tempo- 
nas 
el mes 
os meclſcs 
aſlemana 
| dia 
21ornada 
abora 
25 horas 
| calcndatio 


—— T_— HIT — 


Il 5.cap, ſie deF- 


CHAP. VIE. Fe) 


Ita'14ns.. 


rempe,ann meſs, 
ſepumane @ di, 


Il repo 


; temporale 


mondansg 

mondano 

chrijiians 
Irituale 

nel {rt nctf'io del 
mando 

primeramento 

il mundo 

Fanns 

gi ann 

z quatre temps 


il meſe 
imeſs 

Le fettemana 
il d 

lt 24orni 
hora 

hore 
cAiandario 


| rr of 


tyme yeare, 
moneth yycke 
amd daye, 


The tyme 
temporali 
vvoridly 
olthe DR 
chriſtian 
ſpirituli 
inthe begyn 

nicge oithe 
fyrſt ( vyorlde 
theyyorlde 
the yeare 
the yeares 
ymbringe 

dayes 
the moneth 
monerhes 
thevycke 
teday 
the dayes 
hovre 
hovres 
kalende 

B 2 


dbfer 'Dayſeb Francois. 


C——cc = ww” mw > —___ F _ 


nox BEE mach nuict la 


-onlf%d Þ-. middernach minui& n 
dicscraftinaa +Idach vinmoyg- lIelendemain } 1; 
die craſtino morghen (hen demain n 
ſummo mane morghen fort matin b 
ſerum, yeſper ſer vroech le ſoir F 
io (cro de ſen auont a cc (oir el 
tarde den auont rard ta 
nxpistarde Spare troptard mr 
mane -» vel te Spade matin d 
meridics- proech midy m 
zltas denmiddach Feſte cl 
hyems den ſomer I'byuer yl 
vcr | vvinter leprintemps | v: 
autumnus den lenten Fautomne al 
pentecolte den berfiſt Ja pentecoſte- | p: 
aduentus (ni pſunken Vaduent rl 
natalis Domil- cc aduent noel n: 
circuncifio her ſmiſſe Ja circoncifion ci 
epiphania befundemiſſe Iciourdes3 Ftr 
j carniualia dith Careſme prc-ſ c 
| alcenſio vaſtelanons alcenſion ” 


quadrapeſima opuarrr Ic careſme 
iciunare die vaſtcn iruſner 
quadragelima half vajien la ny careſme 


die conengben Roys. (nant 
medium 
' 


ant 


"ref carnes tollent 

aſcenſion 

quareſma 

ayunat 

media quareſ\- 
ma | 


me 


| 


Eſpagnol. 


Ws qpa——_—_—{ - un _ I FT o—_— — ———— _— — — cc — 


l1z noche 
media nocke 
lamanana 
manana 
buena hora 
la tarde 
eſta tarJe 
tarde 

muy tarde 
de manana 
media dia 
cſtade 
yuuierno 
verano 


autunno (maio 


paſcucade 
aducnimento 
nauidad 
circoncifion 
tres reyes 


( das 


lraltans, 


la notte 

mer 74 notte 
la maiina 

de matena 

4 bou hor 

la ſera 
queſia ſera 
tard; 

aſſay tards 
b::on hora 
mex %ofti 

la flatte 

1] yerno 
ſ'+4mauero 
antumne 
paſchd dimazio 
aduento 

;/ uatals 
Circonciſione 
ttre mats 


carnaualle 
laſſenſa 
quareſme 
digiunare 


mez%d quareſma 


CHAP, V: 


Is 


Engliſh, 


the night 
myd night 
myd 1:1ght 
morninge 
carly 
the eueninge 
this cucuingg 
late 
yery late 
morninge 
none daye 
the ſomer 
the vyynter 
the (priage 
the harucſt 
vvitſondaye 
aduent 
Chriſt maſſe 
ne vyyeate 
the tyrrene 
dayes 
{ hofryde 
aſcenſion 
lent 
tofaft 
mydieut 
B 3 


LIVRE I, 


Latinum, Dwytſch, Francois; 
jouis ſanta wviiten douder= leicudy faint | i 
dach, | Y 
yeneris ſanta den poden vri- legrand yen- 

dach dredy p 
paſcha paſſeben paſques f 
fcltum vierdech la feſte f 

dics feftus vier en le tourdelafeſte! 
feriari feeft vavierdach tous les tours | d 
quotidie alledaghe faire felte Fc 
dicoperoſus wverckdarch le jour ouuricty c 
laborare vercken belongner Fd 
- eſcere ruſten repoſcr [1 
atigari vermet wyerd eltre laſſe n: 
fatigatio dura grote vermathe- grand I'aff curel { 

yt 
ſudor ſvvete ſucur : f 
ſudare ſpveren {ger { 
reſurreRio verriſeniſſe reſurreRion Fr 
reſuſcitatus verreſen reſſuſcite r 
dominica ſendach dimanche c 
dics lunz mendach lundy I 
dics martis dinxdach mardy T 
dicsmercurii wvgodſdach mercredy ' 
dics iouls vvad(lach icudy i 
dies veneris don derdach vendredy þ| v 
dics ſabbati boden ſamedy { 
hodie vredach autourd'huy | « 


CHAP. .V. 1h 
þ Eſpagnol, Italiano, Engliſh, 
at | jueues ſanto gioned: ſanllo holychurſdaye 
viernes ſanto wenerdi ſanto guodfridaye 
CN 
paſcua paſqua caſter 
fieſta la fefte an holy daye 
| ſanRificar a fortifia tokeepe holy 
feſte daye 
rs | diadi fieſta :1 4; della feſſa holy daye 
' cada dia 62ni giorno cuery daye 
Iricty cada dia ogni giorno cuery daye 
dia detrahay #/di di lavworo vvorkiedaye 
{ labrar lauorare to laboure 
* holgar foſare to teſt 
ure ſercandſado faticare to he faynt 
gran fatiga gran fatica vycaineſſe 
' fudor ſhdore ſyvecare 
ſudar ſudare to ſyycate 
n © reſurreQion reſuſcitatio reſurreion 
| reſuſcitauo re uſcitato riſen agaynec 
| domingo dominics ſondaye 
lunes lumed; munday 
| martes martedi te vytday 
miercoles mercords vvenduyſday 
incues Sioneds thurſday 
vierncs yenerd; friday 
{ſabbado ſabbata ſfatcrday 
y hoges to dayc 


; Oy 


B 4 


Latinum, Duyiſch. 
heri gbiſteren 
cras mgrghen 
yiqueinprimi rotop den erſten 
dicm dach 
iter vnius diet een dachreyſe 
vicus ratio - 
ſalarium laon,ſalaris 
ſtipendium 097 
conuenir? eens puerden 
paci{cor verde maen 
diſponere heſt elle,ordimere 
© vtinam och, of 
faciendum eſt her ma! ghedoen 
idquod mihi ſun t2ho ne dat 
placer, my belieſt, 
C.6.de homi- Dat 6, cap, van 


ne & omnibus 
partibus cius 


Homo 
homines 
cens 
perſona 

- carpug 
figura - 


den menſche eud 
alſs en leden, 


Die man 
die menſchen 
Vo/ek 


perſron 


dat lichem 


die fioure 


hyer 
demain 
iv/ques au pre-} 
mier 10ur 
Vnelournce 


ſalaire | 
ſalaire s 
conuenic x 
appailſer | q 
ordonner | 
a la micnnevo-y 
lonte . 
il faut qu'on. | 
face qui me 
plait, 


Le6, chap, de, | 
'homme & deb 
toutes ſes par-! 
ties, n 
L'homme 
les hommes 
peuple,lesgens} 
la perſonne 
lecorps (ge 
lafigure,Vima-/ 


. 
U JI i ”- 


] 
's 
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Eſpag"0], 


| ayer 
- manana 


haita el prime 
radia 


* ilornada 


| ſalario 


falario 

apa ſignar 
accordat 
diſponore 

2 mi yoluntad 


falta que ſe fa 
gado que me 
plaze, 


El feſto cap, es 
del hombre, 
de todas (us 


partCcs, 
Hombre 


| hombres 
| gentcs 


perſona 


| cuerpo 


h2ura 


CHAT V 


ltaliano, 


= 


12 
Engliſh.” 


hiery 
domane 


fin al prime di 


grornal 3 


ſala r10 
ſalario 
accordare 
fare patto 
poſtave 


A 14.1 volunta 


il bi ſorna fare 


ez0 chemi piace. 


Il 6.cap, fie d:1 
huome,dituttele 
ſore parte, 


Huomo 

gl: buomin 
la gent 
Perſona 
corpo 


feurs 


y clte daye 

ro moto vyve 

ynto thefarſt 
daye 

on es dayes 

journey 

re vyarde 

vvaglis 

to agree 

tomabe peace 

toordene 


god yvold - 


it muſt bedone 
that plea ſerh 


me 


The, 6, cap, of 
man, &ofali 
the partes of 
him, 

Aman 

men 

peopie 
aperlone 

a body 
afigure 


LIVRE I, 


Latinum, Duytſch. Francois; 
ſpecies die ghedante I'eſpece 
ſpecioſus myol gogurert bien taille 
caput dat hoot le chef, la teſte 
om:nls homo alle menſch tous hommes 
capillt die haven cheucux 
coma die [cheye perruque 
frons dut voorbaofſt le front 
facies dat enficht le vilage 
in facicm of dat denſicht Aurle vilage 
maxilla die vyanghe la 10uE 
maxill# die wvanghen les joues 
coloratus gbeceluert coloure 
cercebrum die herſſen la ceruelle 
oculus die ooghe 'eeil 
oculi die ooghen les yeux 
ſupercilia ae vvinbravyen les ſourcils 
narcs die nucſcatien les narincs 
aures die ooren les orcilles 
OS aen mont Ia bouche 
labia dielippen les leures 
barba dane bart Ja barbe 
lingua den lonze la langue 
dentes dietanden les dents 
gingiuz dat tant vieſch les genſiges 
collum den bal: lecol 
guttur denxele Ia gorge 
mucus dat (not le morucau 


\# 


> 4 


CHAP. V, 
Eſpagnol, Italiano, 


| elpecic ſpecie akinde 
! eſpeciola ſpecroſa beauty ful 
ſteF ca peca Capo a heade 
es || todo hombre o2uihwomg cucrimi hears 
caue)!los Capelis heyres 
! cauclla dura {crminale the buſh of 


LY 


frucnte fronte thc ſore bead 
fas cara faccia the face 


\ Þþ en lacara ſula ſaccie vpon the face 
maxilla lagalta the cheleac 
| maxillas - legalte chekes 
2 colorado Colorits coloured 
© ſezos ceruello thebrayne 
- olo Pochio theeye 
2 oios gliochs the eyes 
: ccias cielit thecycbrove 
| Darizes forami del naſo noſtrylles 
| Orcyas orechie Carcs 
? laboca La boccs the moutg 
* los labrios labri thelippes 
la barba labarba thebarde 
| Jalengua la linzua the thongne 
los dicntes i dents theatcte the 
| las zenziuas gingie thegommes 
 elcuello zl collo theneck 
lagarganta - fagols thethrote 


l mocos la my \4 theſnot 


Latinum, 


Day: fch, 


LIVRE I. 


F-ancols, 


— —— __ cu __— = —— — —— R—__—_—_C—_ —_ 


mucoſus 
tonſus 
humcrus 
bra: hium 
brachia 
manus 
manus 
comedere 
pugnus 
alapa 
digitus 
digit! 
ynguis 
yngues 
palma, vola 
peQus 
ſtomachus 
ybera 
papillz 
yenter 
inteſtina 
ymbilicus 


penis, mentula 


reſticult 
vulua 
doſum 
anus, culus 


/ nottich 
Leſecren 
die ſco ver 
denerm 
die ermen 
dichant 
dic banden 
ren 
die vuiſt 
cen oorbant 
den wvingber 
dit vingeren 
dennagbel 
enaghelen 
nie parlma 
die borſ} 
die meghe 
dre hor{ten 
die tepels 
dn baych 
dat 1n2bevyant 
ded nauel 
die manlicheyt 
die culiexens 
die vreulicheye 
denrugge 


dencers 


morucux cn 
tondu: | 
F'eſpaule 

le bras 

Ics bras 

Ia main 

les mains 
manger 
lepoing 
vn {oufflet 
ledoigt 

les doigts 
I'ongle 

les ongles 
lapaulme 
la poiQrine 
Feltomach 
les mammelles | 
les tetins 

le ventre 
Jesentrailles 
lenombril 
levit 

les coutllons 
lecon 

ledos 

lecul 


© mocoſo 


- trelquilado 


la c(palda 
el bragos 
los bracos 
[la mano 
© las manos 
comer 
| el puho 
boferada 
e! dedo 
* los dedos 
: las vina 
> las vinas 
© e] pamo 
” cl pecho 
cſtomago 
leg & las teras 
y papillas 
2 vientre 
entranas 
vymbligo 
carato 
CO10nCS 
el con no 
clpinazg9 
culo 


Eſpegno], 
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Italiano, Engliſh, 
muznoſo \notty 
toſo { hauen 
la Fþalla the hucle 
#1 braccio the arme 
le braccta the armes 
Lt mano the hande 
le nan the handes 
mangiare to cate 
t| pugno the fy(t 
buftetto a buffet 
il detto the fynger 
le dets the fyngers 
Pyngia the naile 
Pvngs te nailes 
palms thepalme 
petto the beſt 
[irmacts the mauyve 
poppe tac tectes 
Ltcapitiens:e thc breſtes 
i! $entre the vvobcbelly 
tripye bovycls 
1 belico the nauel 
il cazzo the pintle 
le coglions theſtones 
potts the choint 
laſchiena the back 
ilcals the arſe hoalc 


CHAP. VI. 14 


LIVRE T, 


Latinum. Daytſch. Francois, 

_ on — —_— — 
renes die neren les rcins - 
| colta dieribben les coltes 
COXA die dye lacuiſſe 
genu dienye le genou 
gcnua die l;uyen les genoux 
Crus dat heen la iambe 

pes den yoct le picd 

pedes die yaten les picds 
calcaneus die verſſem leralon 
plantapedis #o/vanden voet laplantedu pie 
articulus pedis dentee le doigt du pie 
pollex den duym le poulſe 
ſanguis dathbloct Ic ſang 

vena die adere la vcine 

venz die adercen les ycines 

cor dat bert lecceur 
interauca die dermen Ics boyaux 
hepar die leuer Ja foye 
pulmo die longere le poulmon 
ſpleu die nulte la rate 

vehica die bloſe la veſſie 

ofſa diecebeenten les ollemens 
vrina dir piſſe vrine 

macula, vrinal p;sbet, orinel I'vrical . 
ſtercus ſirent eltron 

Cacare ſſebiiten; chier 

i catatum ger calcen yachicr 


_ 
$ 


T[- 
IE 


'y dacagar 


Eſpagnol. 


— 


rcnes 


# coltillas 


muſzlo 
rodilla 
rodillas 
plerna 

pic 

pies 

calcanar 
planta del pic 
dedos del pic 
dedos grueſſo 
ſongre 


* VCODA 
{ yenat 
# COTaCON 


tripas 
nigado 
pulmon 
boftcs baco 
vexiga 
hueſos 
orina 
orinal 
mierda 
cagar 


CHAP. VI. 


Italians, 


le reni 

le coffe 

la coſcia 

i genochi 

li ginochi 

la zamba 

i pie 

li picd; 

chalcazna 

planta del pie 

le dita delpi 

FI, «ito greſſo 
angue 

la vena 

le vene 

CHOYE 

bells 

il fieato 

il pulmone 

la mil; 

veſ12a 

le ofſe 

orina 

ornal [4 

merda 

cacare 

V4 4 cacare 


is 


Engliſh 
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the reyns 
the rybbes 
the thyghe 
the kne 
the koces 
the legge 
the toure 
the fee 

the heele 
{olo of foor 
the roo 
thethombe 
the blode 
the veyne 
the veynes 
the hart 
the gucrte 
the leuer 
the longe 
themytre 
the blader 


the boucs 


thepyfle 


the pyſpot 
theturd 
to {hyte 
go ſhyre 


L'IVRE TI, 


Latinum, ' Dayliſch, Francois, 

Mme ET ccn_—_—_ —ao____—@p_—O_—_—__—_— 
ad cloacam to bemelilze au retrait' 
membra - dieliden les membres | 
anhelicus den adem 'halcine | 
ſuffocare verflicxen ſuffoquer | 
ſuffacatus verſtickxe ſuffoque | 
flare, ſpirare Glaſer ſouffler | 

fla blaſt {ouftle | 
ducercanheli- ademen reprendreſon } 

tum halcine g 
dtx anhelitum nempr adem prens Phalcines | 
prurire $06cKen de manger ! 
{cabere eravven gallcr C 
vellicare niipe pincer 1 
cantare finghen chanter . 
cantator EN ſanghe chantre \Þ 
Vox die flemme layoix Y 
Cato dat vicesb lachair 'P 
pellis, cutis cdiebuyt, vel la pcau ' 
corium leer le cutr 'F 
tullice boFlen touſlir ls 
tuſlis den boeſt latoux 'P 
ruptus ghe ſcoert :0mpu iq, 
crepitusventtis eenen vceſ} vn pet 

ederc viuſjen peter T 
pede ſemel viiſteens petcz vne fois p 
ſaliua Fpeceſel tecracher 1 
ſiaus den ſcheot Ie icin 


a la 


"TIF 


[i 
Vas 


ad 


- - Ca PY 


reſuclgo 


ſo fogar 


ſo fogado 


{oplar 


ſ{opla 


on Fſicar cl reſucl- 


0 


clnefl 64 elrc{uelgo 


Fralcar 
 Eraſcar 

# p-ilzcar 
_c:ntar 
{Cantor 
= 
= carne 


: pelleta 


© tofſcr 

7 tos 

2 rompido 
pedo 
pecr 


ſcupetiua 
falda 


Eſpagnol. 


ala priuada 
es Fmicmbros 


2 dero, corame 


pca vna VEZ 


CHAP. VI, 


Italiano, 


| al deftro 


le membrg 
al fzaro 
[uffrogare 
ſoſſrogaro 
ſoffiar ge 
ſoffia 


tirareil fiata 


prolia id fixto 
| 4 Yaltaie 


ſeraffiare 


p1%%12are 
Cantare 
Canlore 
Voce 

carne 

pelle 

C11010, Corame 
toſire 

la roſſa 

il 7utto 

z/ petto 
pettograre 
tara v7 petto 
Spuro 


z/ ſeno 


16 


Engliſh, 


to the pryuey 

the membres 

thebrerth * 

to choke 

choked 

to bloyue 

blovue 

totakethebre« 
ath 

take breath - 

toyoke 

to (crarch 

to nyppe 

to lynge 

a ſypgrer 

the voyce 

fic(h 

ſ\xynne 

le ther 

to cough 

the cough 

torne 

a fart 

to fart 

fart ones 

fartinge ſpitls 

a bobome 


C 


A 
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LIVRE 

Latinum. Duy!ſch. 
in ſinu inden ſchoot 
manica die monvve 
in manica ind;emowvve 
collarium die co'leere 
gremjum den ſchoot 
pilcus eenen hoct 
pilcus ſtrami- eenen ſtroyer 

neus hoet 

nodus eenen [:noop 
funiculus een Coordelzen 
corigila een gordel 
z0na cemen yiew 
fibula cendoyen, bac 
acicula cenſpelle 
veſtimenta ae eleederen 
veltirus gecleet 
Cap. 7. de Im- D:t.q,Csp.y4n. 
peratores &po /[zeyſer ende fim 


tentia clus, 


Imperator 
Inmperatores 
rex 


reges 
princeps 
matchio 


mozent beyt. 


die lzeyſer 
dielzeyſers 
dieconincl; 
die conmben 
dre princevorſt 
die mercerdue 


I. 


Francois; 


Cn— w—_— YG CC RR  .————_——_—_—_— __—_—_—_—_—_ 


au ſein 
la manche 
en la manche 


- vne collicce 


legyron 

le chappeau 
chappeau d'e- 
{train 

VI neu, NOyayy 
la cordellc 
courroye 
ccinture 
boucle 

vve elplingue 
les habillemes | 
habille 


Le7. Chap,de | 
Empereur & | 
ſa ſcignearie 


PEmpereur 
les Empercurs 
le Roy 
tes Roys ( uoſt | 
le Prince, Pre- 
ic Marquis 
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Efpagnol, 
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enla falda 
manga 
cn la manga 


| collar 


co OT FF We 


gremio 
zombreto 
zobreto depala 
nudos 
cuerda 
corrca 
correa 
cſpina 
craquido 
veſtiduras 
vcltido 


El 7, Capit, 
cs del empera- 
dor & de la 
{ciora empe- 
rador 


emperadores 
rey 

rcyes 
principe 
marques 


cajeilo di paglia 
nod; 

el cordel 

la cinla 

el veneriero 

la fobia 

lardion 

le vectimente 
veſtito 


f/ 7. Caritis de 
imPerator & 
diila 12Nor1.0 
1N/erdaores 


glimperadori 
il re 

141: 

i principe 
rAYCHt;Ee 


CHAP. VII 29 
Italians, Evogliſ h, 

in ſeno jn the boſlome 

mantca theſlcue 

in manicd io the (cue 

collare a collar 

grembg thelape 

il capello au hat- 


a {trayven hat 
a knor 

a coorde 

a gyrdle 

a gyrdle: 

a buyke. 

a pynne 
clothinge 

ray ment 


The, 7. Cap, 
ofthe empe- 
rour and hr 
povver empe- 

route, 


the emperoute 
empcrours 

a kynge 
Kynges 

a prynce 


C 2 


LIVRE 1, 


peratrice, & ma 
gnificis mulic- 
ribus. 


Imperatrix 
regina 

dux 

co mes 
nobilis mulicr 


Latinum. D#u»iſch, 
dux aertoghe 
comes graef 
dinaſta,baro wrybcer 
dominus beere 
domini heeren 
dominium heeyſchappie 
eques' een rid-ier 
equites ridders 
curſor eed [oper 
acurlorcs loopers 
uaulicus een hocline 
aulici howelinghen 

| nobilis een elcline 
nobilis vir cen ed:l man 
tyrannus eentyran 
Capar, $.deim- Da 8.C4P, U4n, 


ae Keyſerinne en 
edie vr0u vHen, 


Dre Key/erinne 
die connmeginne 
een bc3ts1 inne 
61 grauinne 
cen cel vrovve 


Francois. 


duc 

corite 

baron 
{cigncur 
tcigpneu!s 
ſeigneatic 
cheualicr 
cheua'icrs 
cheuaucheux 
chcuauchcurs 
coutitiſan 
courtiſans 
gentil 
gentilhomme 
tyran, 


Le8.chay, de 
Empcricre & 
gentilles Da: 
mes, 


'Empericrc 

la royne 

la duchcſſe 

la comtcfle 
gentille femme 


| 


le 
IC 


1C 


Eſpagnol. 


P— —— — Cd ee ns 


duques 
conde 


 varon 
 ſnor 


ſenores 


| ſefnoria 


cauallero 
cauclleros 
correa 
correos 


' Cortelano 


cottalanos 
noble 

noble homber 
txranno 


El 8. capit, de 
lacmperatris y 
de las mag mu- 
gcres, 


Emperatris 
reyna 
duqueſa 
condeſla 
noble muger. 


CHAP, VIII. 


Italiano, 


13 
Engliſh, 


dauca 
conte 
barone 
ſiawore 

[i figuort 
franeria 
cauelliero 
cauelliers 
carmallaro 
caudllars 
C0111214Nn0 
eortegians 
gentile 
gentilhwomo 
il tiranno 


I1 8. capit. ae 
la Imperatrace 
C& magnifice 
donne 


ImPeratrice 
regima 
ducheſſa 

la contenſſs 
gentil donna 


a marques 
a dulze 

au carle 

a baron 
alorde 

lordes 

lord { hipe 

a lzoyght 
purſcuaunt 

a purſcuaunt cs 
a courtyar 


» CoOurTtyars 


noble 
2 gentilman 
a tyraunt 


The8. cap, of 
thecmpreſſe 
and gEtile yyQe 
men, 


the empreſte 
the queue 

the ducheſſe 
the counteſſe 
agent leyyom3 
C 3 
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I'VRE TI, 


Latinum, Duytſch, Francois; 
Cap.g.dc ſer Dat 9.cap,va, Les 9. cha, des 
vitoribus, dienrs. ſcruitcurs, 
Pedes wetl;necht picton 
ſcruus een | zneth ſerf 
famulus eenl;ape valct 
ancilla, ſerua een dienſfldeerem ſeruante 
ſeruire dienen ſcruir 
luuenis eenionghen tuucncel 
luucnes zonghers luuenccaux 
puer een: Venftant 
pueri Kinderen les entans 
maſculus eenmannelgen le maſle 
femclla ee vniif hen, la femme, 
Cap. decimum Dat 10,C4p,vax Leto, Chap. 
de abauo & to= denondemgroot: ZepereVayeul 
ta cognationc. waderendthge & toute lignee. 
heel machſcap, 

Proauus Out groctuader L'aycul 

auus dit greon vaader leperegrand 
proauia out groot moer Payeule 

aula dlee grout moor lameregrande 
pater vader pere 

mater moeder mere 

vitricus flief vader paraſtre 
noucrca ſtiefmoeder maraſtre 
filius ſene fils 
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CHAP. IX, X, 19 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
{ Elg.cap.delos 1 g.capit.de/s The g. Cap. of 
ſcruidores ſeruitori, {ſeruauntes, 
| peon il fame a pie A ſoot man 
| moco il ſeruo a {cruaunt 
| ſeruidor famielig a boy 
| moca la ſerua amayden 
| ſeruir ſeruire to {erue 
' mancebo il gay;,one a yong man 
; mancebos il earzont younge men 
* mochaco i] fanciullg achilde 
mochacos il fanciulls children 
| Varon 1 waſchio a man childe 
| moc hacha [a puta a vyomichilde 
El10,cap. de 7/10, Capi. del The10.Cap,of 
lo viſaguello y biſauo & dituts graund father 
| todo el paren- liparentadi, and all the kin 
telco red, 
| Biſau 11 biſauo old'gradfather 
| aguelo las gradfather(th, 
| biſucguela la biſaux olde gradmo- 
aguela laua grandmother 
padre lo padre father 
madre la madre a mother 
radriuo il patrigno aſtep father 
madaſtra I's matrigns a ſtep mother 
el hit il f:linolo a ſonne 


C 4 


LIVRE TI, 


Latinum, Diuytſch, Francois; 
Gilia docthey fille 
priuignus flief ſone beau fils 
priuigna fteef docthoy belle fille 
fratcr broeder . Frere 
ſoror fuſter ſceur 
ſpurius haſtaert fone fils baſtare 
ſpuria baftard dochter fiilc baſtarde 
conſanguineus macch coulin 
conlanguinel maghen couline 
eolanguinitas mecchſehap coulinage 
afinicas maechſchap parentage 
amicus vrient amy 
orphanus pveeſclinclz, orpheclin 
tutor momhgor  tureur 
pattinus oom oncle 
conſobrinus ſufters ſone couſin 
marertera mory'%en latante 
hzres erſebemam heritier 
proximus noe/te le prochain 
maritus man mary 
vxor huyſvrou, vviif fermme 
femina PP! femme 
feminz vuufu femmes 
mulicr vrYouvve dame 
hera noftra vyſe vrovye noſtre dame 
mulicres VYouwyven dames 


virgo maecht vierge,pucelle 
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CHATS FL 20 


Eſpagnol, Italiano, Enyvliſ h, 
{ hila la fi-linela a doughter 
| cl aviiado il fig't aſtro a (tcp ſonne 
| Jaabiiada Lt fi-li aſtra a {tcpdoughter 
| el hermano tl fratel!o a hrothec 
' la hermana la fore(l 4 a filtcr 
el baſtardo il baſtards a baſtardſonne 
la baſtarda la baſtards a baltarddoug+ 
el parienre i| parente alzyn{ma(hter 
los parientes /aparenti Izyd{men 
el parentelco laparentels Izynted 
el parent eſco lamico afinite 
cl amigo lorfans a frende 
el huerfano #/ tutore fathellcs 
el tucor lI;%i0 a tutor 
el tyo il couſin an oncle 
cl ſobcino ia a filters ſonne 
Ja tya lberede Ou avVvone 
el heredero il preximo an herre 
el proximo il marito a neghhourre 
el marido la moglio an hulbonde 
la muger la femina an huſyvief 
la hzmbra le ſamine avyoman 
la hembras les femines yvvomen 
la mugecr la donns a vvife 
mueſtra muget noflrs donns oure lady 
les mugeres le donne yvomen 
ladonzclla la fanciulle a vyrgin 
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Latinum. 
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pediſſequa 
mereccrix 
Capit. 11, de 
nuptiis, 
Nuptiz 
ſponſus 
ſponſa 
deſponſare 
dos 
viduus , cxlcbs 
vidua 
ſoccer 


ſocrus 
glos 
gener 


compater 
commater 
obſtetrix 
nutrix 
nuberc 
infans 
infantes 
amicitia 


LIVRE I. 


D:.y{ch, 


Carmerire 

Pen hoaere 

Dat 11. Cap, van 

bruylefrcm, 

bruyloſrem 

bruygem 

bri.yr 

ondertrordoem 

bruytg'yhre 

een vveduyver 

een vyednvuve 

m1ns vvitfs Vas 
der 

mitns Uyiifs me- 
eder 

m:uns bredeys 
pvrf 

ſ pvazbee , doch- 
ter man 

theuader 

gheune; Ken 

P)0e Vrouvue 

een veeitey 

honuden 

eenxindeken 

KinderKens 

prientſchap 


Francois, 


chambricre 
putain 

Le 11, ch,des 
nOPCEs, 
Nopces 
clpoux 
c{poule 
c/pouler 
le dodu martia- 
veuf (ge 
verue 
beau pere 


belle mere 
belle {cur 


le!mary de la 
fille 

compere 

commere 

{age femme 

nourrifle 

maricr 

vn enfant 

desenfans 

amitie 
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CHAP, XI, 


Italiano, 


putan 

Ei 11, capit, cs 
del2s bodas 
Bodas 

e{polo 

elpo{a 
deſpoſar 

dote 

biudo 

biuda 


luogro 
ſucgra 
cunada 
1erno 


compadre 
comadre 
partera 
ama 

calar 
nifo 
ninos 
amiſtad 


lama ſare 
"ou putans 


Il 11, Capitn, 


aelcenotne 
L enoxxe 
[oſpoſo 

li Soſa 
Sbenſart 

la dota 

il vt duo 

l: ve/dowa 
i /vcero 


ſocers 
COLNate 
7 Oy 

Ii Lennero 


il compare 
[icommare 
la mammolls 
laballa 
mAaritare 

zl fanciullo 
il fanciulls 


amicita 


Engliſh, 


a foor man 

au vvhore, 
The :1, chap, 

of mariage 

Maciages 

a brydgrome 

a bry de 

to mary 

a douury 

2 vuydovvyer 

a vvydovy 

my vvites fa- 

ther 
my vvy fes mo- 
ther 

my brothers 

vvifc 

my dovghters 

huſbunds 

godfather 

godno ler 

amydvvife 

annuaſſe 

to mary 

abahe 

ababes 

frend( hil. 3 


Latinum, 
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matrimonium 
pattimonium 
patria 
generatio 
hezrcditas 


Cap.13.deciui- 
tatibus, judict- 
bus , & officia- 
}1bus 

Ciuitas 

terra 

c1u1s 

ciuis 

clues 

muri ciuitatis 


porta ciuitatis 


pons pendicu- 
lus 

cotumna 4 

ſternere lapidi- 
bus 

ſtratum lapide 


platca 


LIVRE I 


Duy:ſch., 


houvveliik 
vtdecyue 
vadoriant 
een shclacite 


er ffeniſſe 


Dat 1:, Capit, 
V} #:/en fed, en 
rechrers, ende 


officaers 


[ladt 


lant 
borsber 
borgherſſe 
borgers 

die ſiad 
mueren 

die ſftadt 
poorte 
eenbanghende 
brug gbe - 
een columno 
plaueyen 
caſs ien 

ge plaueyt 
ghecaſtut 


cen /irate 


Francois, 


mariage 
patrimoine 
pays 

la lionee 


'herictage 


Le12, Chap. 
des villes, iuges 
& officiers 


ville,cite 

laterre 

bourgeois 

bourgeoiſe 

bourgeois 

les murs de la 
ville 

la porte dela 

ville 

pont atirer 

{us 

columne 

2ccoutrer deg 

pierres | 

accoutre de 

plerres 

vne ruc 
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» 
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Eſpagno], 


CHAT aan 


Italiano. 


matrimonio 
cl patrimonio 
la patria 

la generation 
la hcredad 


El 12, Capit, cs 

dela Ciudad. 

inczes , y ofh- 

cios, 

la ciuidad 

la tierra 

el cidado 

lacidada 

lacidados 

los mures dela 

cluidad 

la pucta dela 
ciuidad 

pucnto leuadi- 
70 

la columna 

empedrar 

empedrado 


elcamino- 
Fl patrochia 


_ 


2% 
Evglif h, 


PW —— ——  ———— — 


il matrimonis 
i/ patrimonso 
la patiia 

la generatione 
la beredita 


Il 12, Capir,ſe . 
della citta , g1u- 
dici, & official. 
La cita 
la terya 
il cittadino 
la citadind 


[i cattadint 

le mure della 
Citta 

Ls ports della 
Citta 

# onte [enatyio 


la colonna 
aftra;.are 


aſtra%ato 
laſtra 74 


li contrads 


mariagu 
patiimony 
the contre 
agencration 
heritage 


The 12, Ch.ofe 
cities tudigos 
and offacers 


a Cit 0 
countre 
acytelyn 

a fre momari 
cite {ens 

the yvalles os 
thecirie 

tc gare 

osthe cirie 
andravvinge 
vrydge 

o pyloure 

to pauc 
paucd 


a {trete 


a paril h 


LLIVRE'I | 

Latinum. Duytſch, Francois, | 
—_——_—— | 
parochia prochie vnc paroifſe 
palatium paleys palais 
campus een velt champ | 
yicus ſtraethen ruclle | 
nundinz mereten cours marchez | 
via wvech voye chemin | 
eurris torren vnc tour 
campanilec clockhius yn clocker 
Carcer KerKer prilon,lachar- 
mcalſtrum prangbea lepilory (tre 
captus Lhenanghen priſonnier 
captiuus ebeuansben cherif 
caperc vanghen - prendre 
euadere ont gaen eſchapper | 
cualus ontloop 41 c ſc ha pE | | 
officialis een of ficial ofhcial bh 
ſpiculator een ſcerprecther _ bovrrcau ; | 
ſuſpenpere han: ben pcndre | 
fortuna ghelwc heur 
infortunium& on2beluc mal-hcur , 
Vicarius [iadtbeuder licutenans The 
dux militum Ccapriceyen capltalne : 
index rechrer Inge : 
iudicium 0; deel tgcement 
aduocatus ecnaduccaet aduocat , 
iultum recit droit, raiſon - 
habco zquum 3zik heb gbeliis ray railon : 

9 


[- 
Cc 


Eſpagnol. 


| C— 


palacio 
placa 
barrio 

« mercado 


« mercado 
latorre 

el campanario 
la carcel 


picota 
catiuo 
preſo 
prycnder 
eſcapar 
eſcapado 
official 
verdugo 
ahorcar 
fortuna 
infortunio 
alcade 
1ucz 
capitan 
iuyz1o' 
abogado 
iuſto, raxon 


CHAP. XII, 23 


la diſgratis 
il foteſtad 

il gindicio 

il cajttarnio 
tl iudicio 
lauccato 
gen/'o ,ragrion 


Italians. Engliſ h 
i/ pallazzo a palace 3 
la piarca a tcelde 
tl chiaſſo alane 
i mercato markertes 
la vie the vvaye 
la terre a toyver 
il canpenile a !tceple 
la prigtone a prylon 
la bernilla the {tockes 
preſo taken 
il prigioner a priſonner 
pigliare totake 
ſcampeie to clcape 
ſcampato elcaped 
Pofficiale an efhicial 
il baio 2 | harpe iudge | 
empicare to haoge | 
la venturd fartune 


mys fortune 
a ly frenaut 
aludie 

a Capitaine 
1dgement 
and aduocare 


righe 


LIVRE 1, 


En — — Cy —_— I—— —— ——— —— 


Latinum, Duy:{ch. 
non habes ghi hebt cbeen 
Xquum gbeliic 
tu nonhabuiſti' 2h; heb: cheen 
xquum gbelie ebehad 
quare VHAero'n 
propterca datrom 
ſententia vennts 
honeſtum ecelick 
honcite eertec:ren 
communc ghemeyn 
communttas ghemeynſcap 
communitcr ehemeynliken 
ſpeciale ſonderlinghe 
ſingulare hiſender 


liga ſepara- 
tim 
ponehec (1mal 


pone hxc 
ſcparatim 
generale 
di {pen {ſum 
lucrum 
Jucrart 
lacratum 


binder ver ſce- 
yen 
legt dit teſamin 


legt7uver{chey- 
den 

Lener tl 

v-tghcheuen 

ge whin 

P1103 

cheonynnen 


Francois, 


VOUS Aaucz tort 


tu Nas pas cu 
ratio 
pourquoy 


pourec 


ſentence 
honneſte 
honncſtement 
commun 
communion 
communemet 
ſpecial 
ſogulicr 
11cz-lcA patt, 


mcts Cecy Cn» | 


{cmble 
mets cecy a 

part 
oeneral 
delpendu 
gaing 
gargner 
gaigne 


eenga 


k C| 
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CHAP. XIT. 


Eſpagnol, 


Italiano, 


Engliſh, 


—T—_— ———— CG CC _—_ COS CC FC — — — 


tengo razon 
no ticnes razo 


no tuniſte ra- 
'20N 

porque? 

por taiito 


{entencia 
honcſto 
honeſtamente 


 1l commun 


commidad 
comm. mente 
eſpeciale 
ponſi 

ata!o por (1 
ponlo <n vno 


nata lo nanc 


metelo port 

encral 
deſpendido 
genaucia 
ganar 


| ganada 


10 ho rYagion 
tu h.1s tortg 


tu hane/7i torto 


perches 
percio 


ſentencis 
Lonefte 
honne(temente 
ef! commrne 
cCommanita 
cCommunimente 
Shectale 

per le {ola 
matte parte 
mette enjiene 


lecado inſte.a 


l. al ed.1 /e jtſo 
j 

generale 

ſreſo 

il gngd.tzno 

gnddana! e 

nad renal 


i haue reaſon 

thou haſt nor 
realon 

thou haſt not 
had reaſon 

vvertorc? 

therfore 


a ſentence 
honc(t 
honne ſtly 
commune 
communtie 
communly 
ſpecial 
particular 
binduita seder 
layetheletoge« 
ther 
binde theſe 
together 
laye theſea ſon 
generaly (der 
ſpent 
yyynntnge 
ro VYyenne 
vyonne 


D 


I LIVRE T. 

Latinum. Duytſch. Francois, 
vincere ver vunem vaincre 
victus vervuonnem vaincu 
merces loon loyer 
meritum yerdienſte mcrite, deſerte 
ſolicitus orchuuldich {ongaeux ; 
ſolicitado ſorchunldecheyt ſoucy 


ytere conlilio 
meo 

_ viaus 

mercatura bo- 
na 

id non eſtyrba- 
num 

vrbanitas 

id mihi placet 

vtile 

inutile 

Rabile 

inſtabile 

immundus 

deformis 

auarus 

libcralis 

nimis auarus 

conicaari 

mitrere 


miſſus 


dat nac minen 
raat 

den coft 

Coop manſcad 
geden 

dat en 15 nict 
bueſch 

hueſcheyt 

dat behacht m1- 

profite!sc 

en Profirelie 

ſtantachtith 

enſtunt achtich 

onſuyuer 

lecl 1c;K 

vaclz ghierrsch 

milde 

veel te obierich 

gheraden 

ſernden 

gh e ſe nd en 


car {clon mon 
conſcil 

les deſpens 

marchandiſe 

des biens 

ce n'elt pas 
courtois 

courtoiſie 

ccla me plait 

profitable 

inutile, doma- 

ferme (ge 

inſtable 

ord, (ale 

difforme, 

avaricieux 

liberal, large 


. . | 
trop auaricieux 


deuiner 
enuoyer 
cnuoye 
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CHAP. XIT, 


Eſpagnol. 


ummm I —_—_—_—_— __—_— Em 


yenccr 
vencido 
mercedo_ 
merito 
ſollicito 
ſolicitud 


ſigne el mi c6- 


{cio 


 victuale 


mercadcra 
buena 
noes carre(- 
mente 
corrheſa 
plaze me 
veil 
10util 
eſtable 
incitable 
fuzio 
difforme 
auaricnto 
largo 
muy auaro 
adcuinar 
embiare 
embiado 


Italiano, 


Vvincere 
v:nty 
mercedde 
merito 

i / olicito 

If olicitudine 
fi amio mods 


t| vinere 

la merCantid 
buond 

la none corteſes 


lt corteſis 
me pace 
vtile 

di ſuvtile 
ftabile 
inJibile 
brutto 

ma! fatto 
aHaro 
largo 
tYoppo auAvs9 
indeuinare 
1 4dare 
mandate 


25 
Engliſh, 
to overcome 
onercome 
revvarde 
merite 
carrcfull 
carcfulnefſe 
yſe my coune 
ſeil 
meat & drinke 
marchandile 
goodecs 
that is not ma 
nerly 
currely 
it pleaſcth ma 
profitable 
yn profitable 
ſtedfaſt 
inconltant 
vnclcne 
eucl fauured 
cauctons 
Iyberal 
tocauctons 
to gelle 
to ſende 
{ent 


D 2 


Latinum; 


LIVRE I, 


_—__—_— 


Duy:ſch, 


Frangols. 


_— — 


——— 


mitteme ad di- 
ccndum 
apert 
apertum eft 
ſuſtinere 
\uſtentatus 
manifeſtare 
manifeftum 
acculare 
excuſare 
refutare 
nepgare 
decem (olidi 
fugare 
fagatus 
ſcopare 
{ſcopatus, a,um 
ego (um 
ego non ſum 
tu cs 
ille eſt 
ili ſunt 
yos eſtis 
nos (umus 
cgo fui 
tu fuilti 
jile fyir 


ſeindt m; om 

ſes ghen 

doet open 

hetis open 
onder hou:en 
onder houden 
openbayen 
openber 
beſchuldizhen 
ont ſchgdizen 
vuegheren 
oniſeghen 
thein ſcellingen 
veriagh: N 
vnechge acht 
lrecren 
ghik cert 

ick bent 

11K en bent nict 
£4 ſri 

hy iſt 

þ luyden ſrint 
ghiluydenſit 
venit hint 

ich beb geveſt 
gbi heb:oe vueſs 
b1beft sevac/t 


Le ee 


enuoyez moy a 
dire 
ouure 
c'eſt ouuert 
ſouſtenir 
(oultenu 
manifclter 
manifeſte 
acculcr 
purger 
refuſer 
eſcondyire 
dix (olg 
chaſſer 
chaſſe 
ballier 
ballie 
ic luis 
iene ſtis pas 
tu cs 
il c{t 
ils(ont 
vous eſtes 
nous ſommes 
ray cite 
tuas cite 
il acſte 
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Eſpagnol. 


—————_ 


embia me a 
dezir 

abre 

es abierto 
{oſtener 
ſoltenito 
manifeftar 
manifeſto 
acculare 
excuſar 


rehuſa 


| rchuſar 


dicz (ueldes 
fuyr 


| faydo 


barrer ' 
borrido 

yo loy 

yo no ſoy 

tu cres 

aquel cs 
ahucllos ſono 
vos lois 


| noſotros ſose 


yo fui 
to fuiltc 
2quel fuc 


CHAP, XII. 26 


Italiano, 


Engliſh, 


p— c__ 


mand mi 4adi- 1cnde meto 


re 
apre 
e aperts 


ſoſterne 


ſoſtenuto 


manifeſiare 


manifeſto 
accuf. are 
eſcuſare 
refutare 
refutare 
dieci ſolds 
cacceare 
da! ſcacciato 
ſeſcouare 
ſconato 
ſono 

io non ſono 
tu ſci 
quelloſs 
n03 fits 

no: fits 

nci ſwmo 


quello fe 


ſpenke 
open 
it is open 
to fuſtuyne 
{uſteyne 
todeclare 
manifeſt 


- toacculſe 


to cxcule 
torcfule 

to denye 
ten( hillinges 
to put a vvaye 
chaſed a vayc 
toſvyepe 
ſyvepte 

1am 

1amnot 
thouart 

heis 

theybe 

ye arc 

vvebe 


* thaue ben 


thou hath ben 
he hath ben 
D 3 


LIVRE I, 


Latinum. Duytſch. Francois, 
Cn en. ene A — — 
illi fuerunt filiede hebben a1lont <tc 

gevneſi 
yos fuiſtis gheliedenhebs vous auez clte 
gevveſt 


nos fuimus 
vent huc 
ito ib 
inultare 
Inuitatus 


Capit, 13. de 
numere fimpli 
cl & compoli- 


to, 


Vnum 
duo 
tria 
quatuor 
—_ 
ex 
ſeptem 
oto 
NnNouem 
deccm 
yndecim 


—— we 


v4 hebben ge- 
camthier (vueſt 


gat der 
mooden 


genoodt 


Dat, 13.caf.van 
enkelen end ver- 


meaer dep ge- 
thale, 


Een 
typrce 
drye 
Vier 
V1114e 


ſeuen 


achete 
neghen 
thien 
elue 
tuneine 


nous auonscite 
vienca 

va la 

inuiter 

inuiteE 


Le 13.chap.de 
nombre ſt1m- 
ple & multi- 
plic, 


Van 
deux 
trois 
quatre 
cin 

fix . 
ſept 
huj&t 
neuf 
dix 
vnze 
douzc 


"s Ld 
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de 


CHAP, XIII, 


ltaliano, 


Eſp 2gnol. 


= 
Engliſh, 


IIS — EMemmart—naw—_s— _>—_—_—_— 


| aquellosfucron 4qu4 ſurno 


! yolotrosfuiſtes 


noſotros ſui- 
venaca (mos 
ye alla 
conuidat 
inuidado 


El 13, cap. de 


numereſimi- 
lee compuec- 


ſto. 


' Vno 


| dos 


rres 
quatro 
cinco 
ſeys 
ficre 
ocho. 
nucue 
dice 
ONnze 
doze 


v1 foft 


1108 ſummo 
Ven qua 
v cola 
inuitare 
inuitato 


_ 1113. Cap. fie 


de numerofim 
plice &F comps 
fito 


no 
duo 
ire 
quatro 
cinque 


diet 
wvndecs 


aodeci 


=_ — __ 


they hauc ben 
ye haue ben 


vvchaue ben 
come hyther 
g0 thyther 
to by dde 
bydden 


The 13, chap, 
ot limplc and 

double nom- 
bre 


One 
tvVc 
thre 
foure 
fyue 
ſyx 
ſeyen 
eygth 
nyac 
tcne 
cleauen 1-4 
ti velle 
D 4 


LIVRE I, 


viginti duo 


vipintttria 


vigintiquatuor 


vigintiquing; 
viginti {ex 


 viginti ſeptem 
viginti ole 
viginti nonem 


triginta 
quadraginta 


Latinom, Duytſch. 
tredecim derthien 
quatuordecim verrihien 
quindecim viſthien- 
Wake {eftbien 
ſepremdecim ſenenthien 
oRtodecim achthien 
noucmdecim = mepenthien 
vingintt tvantich 
vigintiynnm = tyvintich end 


een 
tyuintieh end 
fViice 
tyuintich end. 
drii 
tyuintich end 
vier (viif 
twvintich end 
tvwintich end 
ſes 
tyuiuimntich end 
ſewen 
tywintich end 
ache 
tunintich end 
neehend 
dertith 
vweertich 


—{ﬀ__—_—_——— HW a____ 


Francois, 


treze 
quatOrze 
quinzc 
{aize 
dixſcpt 
dixhuict 
dixneuh 
vingt 

vinge & yn 


vingt & deux 
vingt & trois 
vingt & quatre 


vingt & cinq 
vingt & ſix 


viogt & lept 
vingt & huiet 
vingt & neuf 


trente 
quatrante 


% 
rt en ao. 


yt a Ms. 4 ——_ = Ly 
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A&A —_ Cu— 
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Eſpagnol. italiano, 
treze tredecs 
quatorze quatordect 
quinze quinklecs 
diezcſeys ſedeci 
diczc fictte diceſſette 
dieze ocho dicioto 
dicze nucuc dicenoue 
veynte "11s 
veynteeyno wVintz vno 
ycynte dos vinti duo 
yeynte tres vinti tro 
yeynt-quatre - vintz quatro 
veytecinco wvinti cinquo 


yeynte leys 


yeytue fictte 
yeynte ocho 


veynte 
nucuec 
treynta 
qQuarenta 


vinti ſc: 
vints ſette 


vintz ocfo 


. wvinti noue 


trents 
quarants 


Eogliſ h, 


thyrthene 
furrene 
fyfrcne 
{lyxtcne 
ſcncutene 
chethtene 


- Neyntene 


tvuenty 
one and 
tyucnty 
evuo and 
tvucnty 
thre and 
tvucnty 
fourre and 
tyvucnty 
fyuc afit tyuEty 
ſyxe and 
tyuenty 
ſeuend and 
eyventy 
eygFand 
tyucnty 
nyne and 
tvuenty 
thyrty 
fourty 
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LIVRE I 


Latinum. Duytſch, Francois; 
quinquaginta wiiſtich cinquante 
ſexaginta ſeftich ſoixante 
ſeptuagimta = /exenſtich ſeptante 
oQoginta achtentich oRante 
nonaginta neehentich nonante 
centum tvuchondert cent 
ducenta hondert deux cens 
erecenta driebondet trois cens 
quadringenta wterbondert quatrecens 
quingenta vrif bondert cinq cens 
mille auy ſent mille 
duo millia tvueduyſent dcux mille 
triamillia dy duyſent trois mille 
mille millis duy dryſent millemilliers 
Primus Deerſie premier 
{ccundus tvucerde {econd 
tertius derrde ticrs 
quartus vie de quatricine 
quintus vii de cinquiergye 
ſexrtus ſeſte fixieme 
ſeptimus ** ſenenſte ſeptieme 
oCauus achſte huitieme 
nonus neobenſle neufieme 
decimus thienſto dixieme 
yndecimus e/ffle vnizieme 
duodecimus tvxelſie douzieme 


a Shou He 


SH 2 HW. cc oe @ eo v9 6 


Efpagnol, 


| —_— 


cinqu-nta 
ſei{vnta 
ſctenra 
ochenta 

| nonenta 

| ciento 

| dozicntos 
| trezientos 
quatrozicntos 
| quinicatos 
| mill 

| dos mill 

| tres mill 

| mill1 milltarcs 
| v1 cuentco 
| Primero 
ſegundo 

| KCrcero 

| quarto 
quintb 

| ſexto 
{crtimo 

| oQtano 
noueno 
dozeno 
ONzeno 
dozeno 


CHAP. AIEL 29 


Italians, Enpliſ h, 
cinquants filti 
ſeſanta ſixty 
ſertans {cuent 
ott ants eyghty 
yonante nynyt 
conto a huudreth 
drcents tyvohundreth 
trecento 11}, hundreth 
quatracento 111). hundreth 
cinquecents v, hundreth 
mille a thouſand 
duomillsa 11, thouſand 
tre millia 1/, thouſand 
144/14 milliaqria athonſand 

thouland 

il primero the fyrſt 
il ſecunds the ſecond 
1 ter: 4 thyrde 
i quarto fourth 
i quinto fifre 
i/ ſexto ſyxre 
1] ſeptims ſegenth 
O!14u0 eyghte 
il nono nynth 
it decimo tenth 
#l vpndec1mo eleuenth 
tbducdecimo tyaclft 


LIVRE TIT, 


Latinum. Dtſch, 
decimuſtertius derthi erſte 
decimuſquart® wie? thienfte 

(tus 
decimuſquin- mrtifibienſte 
decimuſſextus ſex: bier fte 
decimuſſepti- /exent hien/e 
mus 
decimuſoRau- achthienfle 
(us 
decimuſnogus mrobentbinſte 
vigclimus tvbinticuſte 
vigeſimus pti- een end tyyinti- 
mus ch/te 
vigeſimus ſe* rvue end e vuin- 
cundus tich/te 
vigelimus dreyene tvuintie 
tertius Gfte 
vigcſimus Vier en tVuine 
quartus tiche 
vigeſtmus- viifentvuin- 
quintus tiche 
vigelimufſex- {/? en rvuinche 
rus 
vigclimuſſeptl- ſeven en / vuin- 
mus tiche 
vigeſimus achen tyuinti« 
oGauus che 


Francois. 


trezieme 'r 


quatorzieme 


quinzicme 
{ecizeme 
dix{eptieme 


Pom" "2" A I WL 


q 
q 
"Cc 
:d 


dixhviaieme | d 
dixnveufheme | 

| 4d 

'y 


vingtieme 
vingt & ynie- | V 
me | 
viogt & deux« | 
1eme 
: I, 
vingt & trot- | V 
heme £ 


viogt & qua- | V 
trieme | 
vingt &ciln- | v 
quieme , 
vingt & fixie- | v 


me 
vingt & lept-| v 
ieme | 
vinge & huit= | 
1eme 


y 


Eſpagnol, 


CHAP. XIII. 


Italiano, 


I—_— _—_ --— a 


trezeno 
..| quatarſcno 
| 
, 


quinſeno 
dozcleno 
diczy liette 


Cc | diczy ocho 
BETH 
; diczy noue 
veynte 
1E- | veynte vno 


X= | yeynte dos 


J= yeynte tres 
8 


a- | ycynte quatro 
. 
| veynte c1nco 
, 

e= | veynte {cy 


: 
yeinteſiette 


| yeynte ocho 


— TC. 


il tredecimo 
i quartodecims 


Jl quintedecimg 
Fl ſextodecimo 
Ml ſetttmodec is 


il etatrodecims 


tl nonodecin's 

il vigefrms 

s/ vigeſmo pri- 
mo 

il vigeſumoſe- 
£untito 

ul vigeſimother« 
70 

i vigeſimo quar » 
{o 

'l vigefimo quin= 
i0 

il vegfimo ſex* 
i0 

Fl vige/! mo ſet 4h 
mo 

zl vegifimo 07 ge 

#0 


my — a ns—————_—__ 
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Engliſh, 


OITS 


thretenth 
fourrenth 


fi frenth 
fix tenth 
ſcuententh 


evehtenth 


nyntenth 

tvacnty 

one and tyys» 
enty 

tvuo and tyute 
enty 

thycand tyu- 
enty 

fourtidtyuen« 


ty 


fyuc andtvucn= 


ty 
{1x and tyuent y 


feuend and 
tyuenty 
eyghrand - 


tyventy 


Latinum. Dsytſch, 

vigeſimus no- neghenent vuin- 

nus tiche 
Tciceſimus Dertiche 
quadrageſimus wertiche 
quinquageli- mwtiſtiche 

mus 
ſexageſimus /eftiche 
ſeptuageſimus ſenentiche 
oRagelimus achtentiche 
nonageſimus neghenriche 
vitimus l:fle 
poſtremus vierſie,achtoy« 
{1mplex zncxel 
duplex dubvel 
triplex drynuoudich 
quadruplex verwondich 
quintuplex . wiifuoudich 
ſextuplex ſeſuowdich 
libra font 
ſelibra marc , halſpont 
yncta onche 
quartale vierdcel 
moneta munte 
de narius penuncl; 
libra Vuage 
trutina balance 
pondus gbevyuictbe 


LIVRE1, 


Francois, 


— =__—__ _ —_ we_— __— — 


vinge & neat- 
ielme 

T rentieme 

quarantieſme 

cinquanticime 


ſoixantic\me 

ſcptanticime 

huitanticlmec 

nonanticime - 

le dcrnicr 

le dernicr 

ſimple 

double 

trois double 
uatre doublc 


cinq double 


ſix double 


liure 
marcq 

once 
quarteron. 
monnoye 
denier, gros 
peſoir 
balance 

le poix 


Ty 


Eſpagnol. 


EEE— —— ———— — __ —— 


yeyne nuyouc 


Treynta 
Quarenta 
cinquenta 
, 

 ſeſenta 
ſententa 
ochenta 
nonenta 
vitimo 
poltremo 
(imple 
 doble 
triple 
quadrople 
| quintuple 
 feltuple 
libra 
marto 

| ONCa 

| quarto 
moneda 
dincro 

| libra 
balanca 


| peſo 


4 


CHAP. XII, 


Italiano. 


z| vigeſimonono 


1/trizeſrmo 


il quadrageſino 


il quingqnage mo 


il ſexageſims 
ſeptuazeſimo 
ottuag (ſino 
nonaztſimo 
i/ viting 
tl direto 
ſcempis 
do/"pio 
tredoppi 
quatrodoppo 
cinquodopps 
ſet deppz 
libra 
mMayYco 
uUVncia 
Quarta 
moneta 
denari 
ſtatera 
bilancia 
z! peſo 


Engliſh , 


tyvcnty 
thyrty 
fourty 
fytty 


fixty 
ſeuenty 
eyghty 
nynty 

laſt 
hyndmoſt 
tiagle 
dubble 
tare folde 
fourrc folde 
fyue folde 
{1x folde 


a pounde 


an halfpounde 


en vnce 
a quartct 
money 
a penny 
a VVCyg. 
balaunce 


vycyght 


— {= 


nyncand 


LIVRE IT, 


Latinum, Daytſch, Francois; 
ponderare vnezhen peſer 
ducatus aucat ducat 
grofſus groot gros 
ſolidi ſchellinghen fols 
florent1 giledons florins 
Capi, 14, de Dt, 14.cap. Le 14. chapi- 


auro,argeto & 
de omnibus 
rcbus liqueſ- 
centibus 


Aurum 
inauratum 
argentu 
valaargentea 
cuprumz1s 
ſtannum 
lythargirium 
eletrum 
ferrum” 
chalybs 
ahznum 
clauus 

acus 


digitale 


van gont , filuer 
end yaut dldar 
men ghiet efc 
ſmelt, 


Golt 

vergole 

fluer 

fiiuer wyerel% 
coper 

recn 


ſpiaurre 
latten 


yſer 


Hal 


ecnketel 
een nagbel 
nalde 
vincerhet 


tre del'or, de 
Parget, & tou-« 
tcs cholcs a 
fondre, 


Or 
dore 
argent 
toyaux d*arget 
ceuurc airain 
eltain 
clpiautre 
Ictton 
fer 
ackr 
chaudJderon 
clou 
aiguille 
vn dell 

pztar 
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Eſpagnol. 


pefar 

ducado 
grucſſo 
{ucldos 


flarincs 


E! 14,cap. l:s 
del oro,y plata 
y de todas las 
coſas que le 


del haſcy 
Oro 


dorado 
plata 
larcria 
cobre 


* eltano 
, pelt:c 


laton 


| hiecro 


azcro 
calderon 
clauos 
apulas 


dedal 


CHAP. XIE 


Italiano, 


deſare 
diucato 
groſſon 
ſold: 


ſiorins 


1] 14, cap. fie 
dovo, I arven« 
, ) 40 1hte 32e 
coſe cheſcao Co. 
[.1e, 


T0 


Oro 
indprato 
arienio 
aro mmtarid 
Yamo 
ſt19n0 
vaſs diflagns 
latrone 
ferro 

33410 
caldais 
chiods 
FIGS: 


% 


aiale 


p 
Engliſh, , 


; —— ———  — — — ——  ——— - — = = 


to. vycyhe 
a ducate 
a groate 
{ hyllipges 
guldens 


The 14, ch. of 
golde, ſylucr 
& of al other 
merales thaz 
maye beccalty 


Gold 
gylre( 
{ylucr 

{ylucr veffcl 
copper 

tynne 

{cumeot [ylurg 
latton 

yron 

ſcele 

a xcttel 

a nayle 

a nedIe 

a thymble 

E 


Latinum. 


Capit. 15. de 
aroma 


Piper : 
gingiber 

nux mvytilſtica 
gariophyllum 
piper longum 


cinnamomum 


thus 


myrrha 
ſaccarum 
Crocus 
alcepaticum 


ſapo 


bombryx 
amigdalum 
Oriza 

yaa paſa 


ficus 


olcum 
cuminum 
anilum 
taltanca 
pomum 
piruat 


nur 


LIYRE L 


D-ytſch, 


van ſpecerte, 


Peper 


I, F / 
2 enghe er 


Hoot H/t9(C ff 


wy ol 
goffeis naceiern 


[anzpeper 
cannel 
uvvirroo.k 
myrrhe 


ſuvcrer 


ſaffr.n 


aloepachicum 
Feepe 
Cain 
amanacl 
rus 

roſs 
vrone 

4 it 
comin 
ans 
caild ne 
appel 


feore 


nie 


Francois, 


Dt, 15, Capit, 


Le 15, chapir,Þ| } 
des elpiccrices, Þ dc 


Poyure | pi 
giongembre gi 


noix mulcade | n; 


cloude girofle | c: 
poyure long pt 
canellec C2 
CITES | Ir 
mirrhe 'm 
ſuccre * 2c 
{affian | 2C 
a lceepatique | al 
du ſauon $+ 
cotton Th 
amande | 2: 
ris | at 
railtn þ VY! 
houc ; f 
huile |, 
comin | 
anis T2 
chaſtaigne | c: 
pomme _ 
potrc p 
11x | n 


Ir, 


Efpagno!. 


Ei 15, cap.cs 
dc la cipezia, 


 Pimeontz 


le 


gingtore 


' nucz tnaicada 


c:4UuOS$ 
pimeca luenga 


| Canela 
 rncienlo 
| mira 


accagcat 


 acafran 


4 


| 


| 


| 


F 
d 
2 


| 


| 


alce patiquo 


xabon 


| 2g090n 


2\inendca 
arros 
rua paſla 


fiz0 


| 21cirtc 


com1: 
anile 


caitana 


mancana 
pera 
QuUEZ 


_ 
I14/1an”, 


[! I5. C4, de a 


ſpecre, 


ng f mulca's 
LaCCFAN 
/ Pe :CM78 
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A "Us ” y 5% 
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CHAP. XY. 


Erglil h, 


UpTE—— E—— ——_—c— _ I ———— VS CO GC — —_—_— 


The 15. cap; 


is offpvces, 


crper 
gynger 
nut McEAE 
cCiOovves 
longe peper 
cyn2amom 
eaceule 
myrrhe 
10g82c 
{atron 

a paticum 
tope 
Corral 
almonacs 
ryllc 
rathne 
hege 

Oyic 
commyne 
anyle (cede 
cheſturtes 
an ape 

2a Pceare 

a nuere 


E3 


Latioum, 


Duytſch, 


LIVRE TI, 


Francois, 


—_—_— a 7 = Lu . oa MW 2 ___—— GC 


aucllana 
ſericum 


Cap. 16, de 
mercatura , & 
mercibus, 


Merces 
gultelli 
{copulz 
candelabrum 
candela 
ſera 
clauis 
peluis 
nouacula 
Crumena 
pannus 
linteum 
fultagnum 
pannus fliadren 
fis 
pannus Londi- 
nenſis 
pannus Teuto- 
nicus 


beſnute 


de 


Dat. 16, (14> 
Van coop mone 
ſeaſ, end coap- 


geden, 


: Coopaed 


meſſem 
beſfemkene 
cenen candeler 
een Keerſe 

een ſrot 

een {ty "tel 
bechen 

eon [cher nes 
eentcfsch. 
etalakcn 

[it vyat 
fuſtdin 

vla mchis lake; 


lonneris lakxen 


duytſch 


auclanc , noi» 


oye (ſette 


Le 16. chap. 
dc la marchan« 
diſe, mercerie, 


Mercerie 

coultcaux 

elcouncttes 

chandclicr 

chandelle 

{ſerrure 

cler 

baſlin 

raloir 

gb. ffiere 

drap 

toille 
fuſtcine 

drap dc Flan- 
dres 

drapde Lon- 


drcs 


drap d'Allema- | 


gac 


SO 


—— 
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CHAP, XVI: 


Eſpagnol, 


p——_—_— —_—_—— —_ —_—_—_ ——__ —— _— 


aucllana 


{eda 


E116. cap. cs 
dela mercade- 
rie,y merceria, 


Tenderia 
enchillos 


elcobilla 


| candelero 


candella 
cerradum 


| clave 


bacin 


| Nauain 
| prulaca 


pano 


' tela 
| fuſton 


pano de Alan- 
dres 

pahio de lon- 
drecs 


| patiode alela- 
| mana 


Italians, 


Engliſh, 


nozelle 


ſed: ; 


11 16. cap.ſe 
dell merzeris 
cf della mery- 
Cana 


Merzer!s 
colte(l1 
ſedela 
candegliers 
ſerratura 
ſerraturo 
la chiane 
bacins 

ro fo 10 
ſcharſells 
anno 
tela 
fuftenno 


pnno di flandra 
panno de londra 


panno de alma» 


£14 


A haſclune 
ilke 


The 16. cha; 
of accupieng, 
avd marchan- 


diſe, 


Marchit goo« 
Knynes (der 
bruſ hes 
candelſtike 
candle 

alolze 

a Keye 

a baſyn 

a ralor 

a pooRti 

cloth 

lynnen cloath 
fuſtyan 

flemiſ hecloth 


london cloth 
durch cloth 
E 3 


Latinum, 


re 


pannus Extra- 
neus 

pannus. Fran- 
ciſcus 

pannus Angli- 
CUS 

argentu viyum 

aquarium 

ſpeculum 

vala 

valcula 

quart?tic 

lagena 

vitrum 

lychnus 

patcra 

ampulla 

forfex 

amphora 

peaen 


\ubula 


Cap. I7, de 
mercatoiibus 


& artificibus, 


LIVRE T, 


Daytſch, 


vpvilandich ! a- 


ker 
franch lazen 


engels laxcn 


quieſiluer 
VPVUAdlerCanne 
eem Fþeghel 
V4!14n 
vatkens 
vierendelte 
een fleſche 
ghelas 

eenla mpe 
een ſchale 
eenampie 
een ſc/-cere 
een cruych 
ecnem Kam 
een cl ſſen 


D.4 17. cap. 
Van (00Pirans 
end ambacht: 
liedgr, 


Francois; 


—_— DD — —_—_—_—_— WR 


drap cltrange | 
drap de France 
drap d'Anglc« 


terre 
vifargent 
aiguicre 
miroir 
vaiſleaux 
petits vaiſſeaux 
quarteron 
boutcille 
ycrre 
lampe 
taſle 
ampoule, ficle 
forces 
cruche 
pigne 
aleſne 


Le 17. chap, 
des marchans 
& hommes dc: 
meſticr 


ux 


CHAP. XVI, 35 


Eſpagnol. Italiano Engliſh 

| paſioeſtreno pans foreſtieys ſtravigee cloth 
pano Frances panno Franceſe French cloth 
panio yrg pawne ingleſe . engliſh cloth, 
oxzogue ariento vigo quyck ſylucr 
cantaro broccs yvater taulzar-= 
eſpero ſpechio a glas (de 
tonne lcs botro veſſel 
ronelcios charatells lytle veſſel 
quarta quarts a quarte 

| flaſco flaſcho a bortel +03 
vidrio bicchire drinizingeglas 
lampada lamps a lampe 
taca £1%0 gobbler 
ampolla ampolis a beilyed por 
ticras forfeſe {1 heeres 
iatto boccale a gread pot 
peyne pectine a combe 
ſibia ſuble an alle 

El 27, cap.cs 17117, capit, de They, capit, 

 delos mercade [: mercanti arte= of marchan- 

res y attificios, ſapi. tcs and ctaf- 
temen, 


E 4 


Latioum, 


Duye ſch. 


LIVRE T, 


Francois, 


Molitor 
mola 

piſtor 

piltrix 

fumus 

faber aurarins 
{t:nni fuſor 
ſutsr 

ſattor 

ſaber 

faber ſcrrarius 
textoar 

p*l!io 

faber ligna- 
rius 

ſculptor (rius 
faber mura- 


lapicida 
fgulus 


tincor 
picor 
tonſor 
baineator 
ligaminifex 
medicus 
gromatopola 


Een mnel der 
muelen 
bacber 
backer ſe 
bouen 
goutſmis 

ten ebjeter 
ſchenmalzer 
cleetmalzer 
eenſmit 

een yſormit 
een vener 
peltier 
timmermai 


ſnidgr, erener 
een menſer 
fleen beudey 


petbaclzer 


Vervver 


ſchi'der 


barbrry 

een floophondere 
neſitr malzecy 

1, eectn 
CYUACHEY 


A tn *b 


Meuniecr 
mcule 
boulenger 
boulcngere 
fumece 
orfeure (in 
fondcur d'c« 
cordonnier 
parm&tter cou- 
forgeur(ſturier 
forgcur mareſ- 
tifſcrant (chal! 
peletier 
charpentier 


menuther 
maſſon 


tailleurdepicr- 


re 
potier de terre 
teinturicr 
peintrc 
barbier 
cftuneur 
eſpuilleticr 
medecin 
apotycaire 
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> wn 4&4 ww mw , ca DOA& Dos 
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re 
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Eſpagnol, 


— _ —— _ —  — TO CC CCC ———— 


Molinero 
m91lino 
hornero 
horneta 
horno 
orifrero 
peltrero 
calcetero 
xaltrero 
hortero 
horrado 
texedor 
pellitero 
carpontero 


eſculpidor 
murado 
perdrero 


tollero 
tintor 
pintor 
barbcro 
banador 
agucicterio 
medico 
eſpeciero 


CHAP, XVII. 


Italiano, 


Magnate 
mol 
fornais 
fornatia 
id forng 
orerrre 
flagnaie 
cal; olaio 
ſarcore 
fabro 
maneſcalcs 
teftore 
pelliz3419 
maiſtro d'alegna 
me 
ſcultore 
muratore 
raplia fierra 


forna: uis 
tentore 
depintore 
barbiero 
(fuſeinolo 
ſtrengaio 
meaico 


ſpecia 'o 


36 
Engliſh, 


A myller 

a myl] 

a baxer 

a bakers vvyfe 
an ouen 
agold{myth 
a penterer 

a { hovymaker 
a raior 

a {myth 

an ytonſmyth 
a vveucr , 
a\lzyoner 

a carpenter 


a keruer 
A briclzlayer 
a free maſſon 


a porter 
adyer 

a painter 

a barber 

a b-thkeeper 
a poi NttNalzer 
a phitciun 

a poticary 


Latioum. 


| _—— —— 


gerulus 


lufor 
interpres 
compaCtor [i- 
brorum 
balliſtarius 
lanio 
faciminator 


z3a4 3 W&- 
Dsy!ſch. Francois. 
drager,arbeyder porteur de far- 
deau 
een ſpieider ioucur 
beduyder interpretcur 
een bouch binder rclicur de li- 
ures 
vethobemal:er arbaleſtricr 
boucher 
vieeſchourer ſauciſher 
bolins malzey fruicticr 


pomarius 

prefcAus au- 
le 

a cubiculis 


Capit. 18, dc 
coloribus 
Calor 
panus quiſquilſ- 

latus 
ſanguineus 
Iecorarius 
robeus 
viridis 
grilcus, lenco 
albus (phzus 
niger 
cxruleus 


fruytenie 
een boſmeſier 
een camcr link 


Dat 18, caſ,van 
Vervven, 
Vevyve 
ſcariaren 
fangui m ver 
PPE 
tanneyt 

1068 

groen 

$141 

Vv1it 

ſvvert 

blas 


mailtre de al. 
les 
chambrelan 


Le 18,chapit, 
des coulcurs, 
Couleur 
eſcarlare 


ſanguin yiolct 
tanoe 

rouge 

yerd 

gris 

blanc 

nolr 


bleu 


DO 


ct 


l- 


, 


a 


| 
| 
| 
; 


| 


CHAP. XVIEL 


Eſpagnol, 
banulc 


iugaJor 
cortctor 

ea quadevador 
ballc{trero 


carnicero 
lardera 
fartero 
muiordonio 
camero 


E118. cap, de 
los colores 
Color 
grana 


rvbio 
renne 
colorade 
yerde 

pa rdillo 
blanco 
negro 
22zul 


Italiano, 
fachino 


£10 cCator 
{Cinterprete 
lezallore di libri 
baleſfira 


becc.ttn 
lardanalo 
ſruttaruello 
ſi bales 


Cameriero 


I1 18, cap, d; 
colort, 
Colore 


ſchxrlutto 


P40 1,47,7,0 
morello 


nero 


ceteſlin 


Englil h, 


aporter,labou- 
_ 

a player 

interpretour 

a boolzbynder 

acrofboyye 
ma cr 

a but cher 

apodiogmaker 

an apple mon« 

acourt (per 
maiſter 

achambrelaine 


El 18, cap,of. 
couloures 
A coutoure 
ſcarlar 


ſanguin cou- 
tevyny (lour 
reade 

gren 

gray 

vvhite 

bladk 

blue 


Latinum. 
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lucidus 
obſcurus 


Capit. 19. de 
ſuppelleQile 8 
veltiment1s, 


V:icliliadomus 
twn!ca 
liocg indufium 
fe morale 
pileas 
capurium 
manica 
collare 
caligz tibialta 
Calccamcnta 
calopodta 
{occi 
cingulum 
diplois 

20nus ſubdi- 
ductitias 
pallium 
pellictu 
cruraena 
terebrum 


LIVRE: I, 


Duytſt ch, 


clear 
asguc Ker 


D at, I9, Cap. 
vYanh 4 [fra 4 
de cloderen. 


Huyf, 4t 
YOCK 

hemde 

br ack 

hat 

copruyn 
move! 
halſclzet, colliers 
couſen 
ſcheen 
oplitimen 
ſel: 02 
gorcel 

VP patnbr ys 
vagerlal; er 


+1116 
els 
bur ſel, buycel 


een 005 (yer 


Francois. 


Juyſant 
obicur 


Le 19, chap, 
du mclnage E: 
des habits, 


Mcinage 
robbe 


chcmile 


. braye 


chapeau 
cnapperon 
manche 
coller 
chauſſes 
{oulicrs 
patins 
chauſſons 
ccinture 
pourpoint 
fouruwsc 


mantcau 
pclifſon 
boyrle 


earicre 


—— A 


Eſpagno), 


, 
| claro 
| ciclaro 


: 


El 19,cap.es 
| ca{ay veltido 


Apparcio 
| ſays 
comilſa 
braga 
chapco 

| capa 
manea 
coliat 
calcas 

| CapatOs 
galochas 
pantofles 
| cinta 

| 1upon 

| enforro 


manto 
pelleta 
la haia 
horedor 


de appereinde 


Il 19. cap, «e 
la maſstaritis & 
veſliments 


M aſſarit ia de 
gonrells 
camiſa 
brags 
capello 
ſcapucino 
manic 4 
collare 

le cal: e 
leſcharpe 
$30CC08 
ſchapins 
Ceintwura 
il 2nipene 


le fadr 


il mantello 
la pellichia 
[i buaſa 

la truehlo 


CHAP. ZI 38 
Italians, Evgliſh, 
lucente = 
oſcuio darke 


El 19. c, of- 
ho vio ho!dde 
ſtuffe & clo- 

thes ; 
Hon | hold 
{fuffe 
acote 
breches 
a harte 
2 hoode 
a flcue 
a paries 
holcn 
{ hooes 
lypyeis 
Fd 
a gyrdle 
a doublct 
lynypge 


a cloaci.c 
furre 

a purſe 
31 agure 


LIVRE TI. 


Latinum,  Duylſch. Francois, 

amis — _— D— — 
perforarc doorboren percer hi 
ycltis een dece veltemer habit Þ v 
torques eenhals hant chaine d'or ' C3 
annulus een rincl, anncau al 
chirotheca een hantſchen gaar of 
ligule veſtelen elpucillettcs Þ cc 

Cap. 20.de Dat 20.c4þ,y;y Leo. Cap, Þ | 
domibus, huyſen dcs mailons F 
Domus Een beys Maiſon ' C 
habitatis Vyoninge habitation h 
cella Camer chambre Ct 
habitare VVonen demeurcr *h 
vaporarium ftoue cltuue ef 
cellarium Kelder cc:icr 'þh 
I:tum dach toi, couucrty Þ el 
coquina,culina Kueclzen cuiline (ie Þ © 
IeRica cenſþÞ.mbedde chali& li 
leRica enn badde lict s Ic 
papitale hoeſs fuel wve Ccheuct [ c; 
culuinus oorcuſſon orciller F) 
lintcamina ſtapelalzenen linceus | [; 
culcitra izwlet coutil *< 
ſtragulum ſargie, hedeclet couucrture Cc 
capla laye coffre c: 
capſula een layclzen pctit cicrin - | 


CHAP, AX, 


39 
Eſpagnol. italiano; Engliſh, 
horadar forare to bore thoro 
1t Þ vcltidura la Yelie 2 garment(yne 
; cadena doro ls catand acheine ofgol- 
| avilla Vanells arynge (Cv 
| guantes il rUanto oloues 
| corrcaaguicta /cflringe poyntes 


El 20. cap, de I 20, c4/, delle The 20,cap,of- 


| la caſas caſe, houlſcs 
+ 
| Caſa Ia caſa A houſe 
| habitation le babitations 2 dvucilynge 
| camcra [a Camera ac hambre 
> habita habitare to dvyell 
 eſtuta la finſ s ſtvves 
| hodcga li cancnd a celjar 
oY. el techo fiilo a tack 
.e Þ cozina [x cucins a kyrchen 
© liciera la litters a bedficade x 
, jecho il litto a bclde 
cabcgol CAMART 4 e a p11oVVec 
> almoada gnanciair 2 holſteg 
| ſabanas lanzuo!: {[heces 
| colcha 14 Colts a quylr 
* cobicita la conerts a couerlet 
| caza la caſſ« a lorcer 


' @zucla la tajiciie a lytle chef 


—  — — - Nats, 2s — 
- _ = p 


LIVRE 1, 


Latinum, Dayt{ch. Frangois, 
bona zeden bicns b 
theſaurus ſhat ereſor (rageÞptr 
poſſcllio beſuting,bcmens poflclh$, herisſ} pe 
reditus renten rente rc 
diuitiz riiedomen richeſſe ri 
tunica yo:ls robbe | rc 
laceratus veſcuert deſchire d 
ruptus gheſcuert rompu | rc 
rumpere brol:.en ropre, froiſſcrÞ rc 
ſub & ſupra ender end hogen 1a (ous 8 a ſusÞ at 
ſcala een leedere eſchelle el 
porta foorto porte pl 
porticella poartlyen portelette | pc 
trabs eenevbaltl;, poultre v2 
marus muer mur T: 
feneſtra venſter fcncitre | ye 
gradus trop ered degre | ef 
proptuarium {/capraytrifor buffct be 
olla pet por | ol 
ahznum {zetel chaugeron Pa 
ſitula cemer ſeau : b 
ſcutella ſcorel eſcuelle | cf 
quadra celliore tranchoir ta 
crater nd hanap 1 
cunz pviegbe berceau | CL 
craticula rooſter gril p: 


bicnncs| 


CHAP. XX, 40 


Eſpagnol. ltaliano, Engliſh, 
— —_— cc co ——__ ER ER _— CD ou Grp ooo . me oc 
bicnnes laro'a g00:cs 
ageſ} trezora 1thieſoro rrealure 
cciefi poſſcllion ls prſſeſsione poſicilion 
| renta leimrare rentes 
; riquexa racheſſe richclle 
* r0pa il »alobaro a CAatc 
deſcendagada  [tr1c-1.ito rent, torne 
| roto rotto baoken 
\ſcrÞ romper rompere to vrealze 
ſus Þ arribayabaxo /10 }upra vader and abg 
ne 
 eſcala Lt {chal alathcr 
puerta la porta a porte, pate 
portillo z| portello a vvicher 
Þ vantana el bachon a beame 
| parcd el nur a vvale 
| yentana Li feneflra 2 vvindavye 
 eſcalcra la ſchaff4 a Fayre 
! botclletia la credenxs 21 a Vvinry 
* olla ls P1zaata a por 
| caldera la caldut4 a kerrel 
herrada el ſhi a bucketaf 
| eſcudilla Ls {chudella a dy{h 
taladero lo txgnevo 2troncher 
* bazil lt conchs platrer 
' cuna [: cuna a cradle 
| partillar lecrandijeils agrediron 


nes 


LIVRE IL 


Latinum. Duytſch, Francois, 
patella þ anne poille ſa 
eciples driucxt trepic tr 
laterna (na l[anterne lantcrne la 
candclla, lucer Keerſe, chandelle. of 
Cap. 21, depa- Dat, 21, capit, Le vinget &þ E 
ne & vino ac wanbreot en de vniemecha.duÞ d 
cxtcris rebus wvin en de an= pain&vin, &Þ d 
comeſtibilibus der eteliche dis- toutes choſes \Þ 1: 

: ghen, manger 
Panis Broot Pain 'P 
vinum VVIB vin Ly 
acetum a%iins vinalgre K 
agreſta Vveriuys yerjus ! a 
ſmapi moſiars mouſtarde PF n 
Caro vieſch chair c 
pinguedo Ver graiſle F- 
farcimen eenbelins ſaulcice g 
ſal ſout {el f 
butyrum borer beurre | 1 
caſ{cus Kaſe frommage n 
lac melclz lai | 
Jac preſſum boter melclz, lai& de beurre li 
coloſtrum bieſt creme boiijllieÞ n 
pulmentam byey potage £ 
comedere eten manger c 


E#:gnol, 


CHAP. XXT. 


Italiane, 


6 
Engliſh, y 


Ra 

treuedcs 
lanterna 
candcla 


&| El 21, cap. cs 
du Þ de pan, vy noy 
 &Þ detodas las co- 
53Þ ſas de comer. 


| Pai 
| vino 
| vinager 
| agraz 
moltaza 
carne 
| gordo 
gordura 
{al 
| longaniza 


manteca,queſs 


leche 


ree leghe quaiada 
11eÞ naridelcche 


cohna 
comer 


la padells 
zl repre 
lalucerna 
la canal, 


Il21, cap.fie del 
pane, del vino 
c delleenſe cbe 
þ mangiam, 


Il pane 

il vine 

aceto 

azreſto 
m{iardo 
Caine 

Lroſso 
falſiccio 

il ſale 

bare 

formaz go 
latte 

latte m2tuncats 
i4ui ae latere 
meneſtra 


mangelt re 


- 


2 panne 

2 treuet 

a lanterne 
a candcl, 


The 21, cap, of 
breade & vyy« 
ne , andother 

thinges os bez 


CAaTcN 


Breade 
vvync 
vvynegre 
yereloyce 
multarde 
fluh 

fat 

a podynge 
{alt 

hutter 
chele 
mylck 
butter mylck 
creame 
potage 

ro care 


B 2 


"Is Latinum, 


Duy:(ch, 


—_ 


laure viucre 


curare cutem 


bibere 
bititum 
potator 
iciunus 
1ciunarc 
ſuggere 
paſcere 
domire 
vigilare 
ſommus 
ſurgere 
re dormitum 
icntacaium 
prandium 
merenda 
merendara 
volumus icnta- 
re 
Deo gratias. 


Cap. 22, deor- 
dinibus, & co+ 


lecl zetlic 


gedeechier mu- 
len 
drinl:en 
gbedroun 
enn dronckert 
nuchtcren 
wv.jien 
ſuygen 
vain 
ſtapen 
vuaken 
dew fiap 
vſ [tebn 
ftapengen 
een ontbitt 
noenmal 
14 noenm4l 
na nan eten 
VVvl/e vvoyen- 
that e5 
Gode lo 64t 


Det 22. cab, van 
ambachiemen de 


LIVRE I. 


Francois. 


viure en glout: 
ton 


faire bone che. 


re 
boire 

beu, yure 
yurongne 
ieunant 
j1euncr 
ſuccer 
paiſtre 
dormir 
veiller 
ſomne 
ſeleucr 
a'ler dormir 
le dcfieuner 
ledifner 


Icgouſtcr (ner 


goulter , reci- 

nous voulons 
dcltcuner 

Dicu mercy, 


Le 22,chap,det | 


meltiers & dt 


ner Þ 


acs 


If pagnol, Italiano, 


CHAP, XXI. 


| DPI EESIO——_  —_——  —— 


pm__ 


triumfar triumphare 
' tilumfamo h abbiamo trium 
; phato ' 
beuer bee 
| beuido bounzo 
borracho imbridce 
| ayuno dioinno 
; ayunar diotunare 
mamar "- tettare 
| paſceer paſcere 
| dormir dormire 
| yelar ve2giare 
| ſunnko ſomno 
| leyuantar lavar 
 yda dormir andare dormir 
colation [a collatione 
| comen il deſmnare 
la meriend la merenda 
 merenda merendare 


queremos fazar w»gliamo fare 
| colation aDios col{atione 


pratlas, gran merce a dio 


to liue delica« 


tely 
to make good 
chere 
todrynck 
droncken 
adronchkart 
faftynge 
to faſt 
to ſuck 
to fede 
to lleepe 
to vuake 
ſteepe 
to aryſc 
to goto bed 
a brekefeſt 
adynner 
a frerdyner 
ot cat afrerno 
yveyvilbre 
a ke our faftby 
Bracc eſt God. 


El 22.cap,es de 1122, cap.fiede The 22,cha, of 
artificios y los gls ordins & de craftes andthe» 
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LIVRE T. 
Latinum, Duytſch, Francois, 


* 
bl —_— ——_ — Ws —— uw__@w____ wn 
« 


rum inſtcumE- bexr inſtrumens« Jeurs inftru- 1 


£15 tym, 
Forceps Eentanzhe 
Incus anbilt 
follis bles balek 
focus haerdt 
ſecaris hule 
melura mate 
vina elle 
forſex ſcheere 
filura diath 
Acus w&11e 
ſarcire nayen 
ſartura eenen nayt 
diſſarcire eutnayen 
lecerare verſchoren 
xchcere Ver maKken 


comiſſura pan- een lap 
calceus (ni cenſeu 

facci ſoeken 
caligztibi alia conſex 
paradigma, een leeff 

formella 

pugiuncyulus poinſen 
fhlum diath, gharen 


mens, 


Tenailles 
enclvme 


ſouffler 


foyer 


hache,coignec 


meſure 
aulne 
forces 

fil 
alguillc 
coudre 
couſture 
deſcoudre 
dcichirer 
refaire 
tacon 
ſoulicr 
chauſſons 
chaufſcs 
formelle, ſe- 
melle 


poinſon 
fil 


9, 


ru- 


ncel 


CHAP. XXII, 


Eſpagnol. Italians. 
inſtrumicn-' gs inſlrumen- yr inſtgumen- 
tos, the ecs 
Tenezas Tynazlia Tonges 
| yunque lynccndine a (trithy (ſel 
 ſuclle mantiſe aſmithes haud 
| a peyr of bal- 
| cheminea ſuccalars an berth (loys 
hacha laccets an axe 
medida miſure a meaſure 
vata beaccio an elle 
| tiicras le forbics ſheeres 
| filo te fe, flo threde 
' aguia age a nedle 
' coler cure to ſovve 
| caſtura cunriturs ſyvinge 
| deſcoſer diſcurre to ſoure 
| deſpedacar Frocciare to teare 
rchazare reppezare lo amende 
| pedago de pan yachon 2 clout, patch 
| capato ſcarpee aſcoe 
| eſcarpines ſcarperre ſokes 
| calcas le calze hoſes 
horma la forma an example, 
leſte 
poncon puntaruolo an bodkid 
filo loſpago threde 
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LIVRE TI. 


Francois, 


Ow a—_—— —_ - = ——— OA oo — I———_— a  -——— —_————— 


 Latinum, Dwyt (ch. 
corium leder 
pellis welee 
clles vellen 
nl liim 
conclutinare Uiimen 
viſcus vogel lin 
baliſta een voetboche 
Aarcus :.. een boghe 
nux balliſtz die not vanden 
. boobe 
phareta een pulcoker 
CAatena Keren 
cingulnm gorcel 
rotula palleye, cyich 
ſagitta een geſchut 
pallium mantel 
pera reſche 
globus cloot 
proiicere VVec Vvvorpems- 
proiccttum Pyech Le vV0rfe 
ſagittare ſchienen 
ſagitta ſevier 
ſagitta ad ſco- chiet nad 
pum vv/t 
ſcopum attigi ih hed dat 
Vvit Thera(t 
ego non ich nact 


cuir 
peau 
peaux 
colle 
collcr 
leglus 
arbalcſte 


arc 


lanoix de Var-F 


baleſte 
carquois 
chaine 
ccinture 
Cric 
vircton 
manteau 
gibclhere 
boule 
ruer enuoyer 
rue 1ctre 
tircr de Parc 
tire 
tirc au blanc 


Yay touche au 
blanc 


point moy 


Low | 


TA. 


Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
cuero cono Icther 
peilcia pelle ſxynne 
pellcias le pelle hydes,ſxynnes 
| engrudo, cola plevy 
| engrudar , en= incolaye to gleyy 
liga (colar 4 viſchis hyedlyme 
ballcſtga la balleſirs a crosboyye 
' arco Parco a bovye 
nucz de la bal- 1a 9% edella rhe nut ofche 
leſtra balleſtrs crosboyy 
CAXA il caraſſo a quyuer 
cadena lacateng a chayner 
' ceintura 3/ cinto a pgyrdle 
 tormwilla molmel!s thc bender 
{aca la vareta, ſats an arovve 
| pallio il pallio an cloake 
* tablero il tauollaccio a purſc 
bola Li Cogula a boule 
| tirar atrare to caſt ayyaye 
| tirado teatto calt avvay 
| z(zter trare tol hoore 
' ſztea tirs anarovve 
| tiraal blanco tira in broccais { hootte at the 
he tiroto in hrec* maque 3 
dien medico ca haue (harthe 
del blanco marke 
yo no 10 non not | 


LIVRE TI, 

Latinum. Daytſch. Francois; 
circulus een Circkel cercle, combas | 
ſerra een [aghe ſie 
ſerrare ſazhen fier 
afſer een berdt ays 
aſſeres berders ays 
zdificium een rnineragie edifice 
#dificarc rimere, ſtieht en edificr 
cementare melſen maſſonner 
malleus baney marteau (che 
ligo ſpaye, ſcuppe hoyau, ou beſ< 
later carcel, jezhil brique 
filex een Kaye caillou 
petra ſiren pierre. 
marmor marmerſieen marbre 
arena [ant ſablon,grauier 
calx calck chaux 
Cap. 23. dela» Dat,23, capir. Le 23,chap.drs 
pidibus precio was coftelizcxe- picrres pre- 
fis, ftenen, cicules, 
Carvunculus Fen cerbunckel | Eſcatboucle 
a damas eendiamant dyamant 
ropazius een {opas ropale. 
ſmaragdus ſmaragde elmcraude 
balaſſus balaſſe balas 
ſaphirus een ſaphier * ſaphic 


he 
{= 


er 


es 


CHAP. XXII, 53 


Eſ pagnol, Italiano, Engliſh, 

| cerco il compaſſo a compaſſe,cir- 
fierce 74 aſauue (tie 

| ſerrar ſegare to lauue 
tabla la tauola a borde| 
tablas letanole bourdes 
edificio le edifici abuyldynge 
edificar edificare to bulde 
murar murare to playſtre 
marti:lo il martello an hammer 
pala, caden la paie, ef 4 a ſpade 
ladrillo matone bricke 
tela i! coppo flent ſtoue 
piedra la piettr 4 a ſtone 
marmol i mars marble 
arena arens ſonde, gralue 
cal calcins lime 

El 23.cap. de I[23, capit del The24, cap. 

Jas piedraspre- lepierreprocio® of precioſus 
ciolas "p _ FMones, 
Carbunco Il carbone A carbnnele 
diamante deamante a dyamonde 
topacio il Pafpo atopaſc 
elmeralda il ſmiraldo a ſmaragd 
blaaſio 1/ balaſcio a balaſſe 
ſaphir il ſapbire a ſaphyre 


Latinum, 


—— 


rubinus 
granatus 
amber 
eorailus 
cryſtallus 
margaritum 
theſaurus 
plombom 
imago virgins 
Marie 
farina 
ſiliquz 
paſta 
fxx 
molere 


Cap. 24. de at- 


mis. 


Arma 
arinatus 
galea 
ſcatum 
lorica 
thorax 
enlis 
calcaria 


LIVRE, I, 
Du)!ſch, 


a as % 
———___—_—__ _ --_ DO 


een robiin 
een SYranar 
o7even 

C9) ael 
Cri/lael 

een peerle 
een ſchat 
lood 

hat beelt der 
magher Maria 
meel 
hawyen 
deech 


" en,zbift 


ma len 


Dat 2.4. C4p.van 
VVaPenen, 


Vurpenen 
ghe wyaſ ent 
een helm 
een en ſchilt 
een panſier 
ecn hoyſielet 
enn ſvyert 


ſporen 


Francois. 


rubi 

granade 
ambre 

coral 

criſtal (le 
margarite,per- 
threior 
plomb 
image de la 
vierge Marie 
farine 

grus, ou {on 
paltc 

lic 

mouldre 


Lc 24. cha, dcs 
armures, 


Armes 

arme 

heaume 

eſcu, bouchicr 
hauberion 
halecret 
elpee 
cſperons 
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CHAP. XXIV. 46 


Eſpagno]., Italiano, Engliſh, 
rubi clr vbino aruby 
granado garnats a granale 
ambra amby a ambreftome 

| coral corallo coroll 
criltal _ eriſlallo criltall 
p<rlas perle a pearle 
thezoro i threſoro atreaſure 
pio110 plon bo leade 
ymagcs dela la imagine dino- ymage ofthe 
virgen Maria (fra Donna virgin Mary 
ſarioa farino meel 
ſaluado ſembols orares meale 
paſta paſla dovyc 
fez legame y eſt dregges 
molcs MMAacinare togrynde 
El 24.cap de 1 24,cep,de.'s The24,cap,of 
las armas, aime, vvcapens 
Arma Tarme Vveapens 
armado amats armed 

| yelmo yelma an helmer 

| eſcudo ſcudo bucler { hyld 
loriga perxiers an habergion 
cora de malla lecus a breſt plate 

| elpada la Spada a (vyorde 
eſpucllas ſheron {purres 


LIVRE HI, 


Latinum. Duytſch. Francois, 
vagina « een ſchee gayve 
cultellus een meſl;en coulteau 
pugio een aeghen da gue 
acies dat ſeverd taillane 
obtuſum bet, rugge V'eſchine, dos 
cuſpis deen punC? pointe 
dimicator een [chemicr joucur d'cſpec 
Iaculator any chealen iongleur 
ſaltator Sprenger ſaultcur 
caltcllum een cafiel chaſtcau 
mcenia ve/ten murailics , fo(- 
ſpeculator beþieder eſpicur ( (cz 
vigilator een vyal;er veilleur 
bambarda een buſſe harquebuze 
paluis a/deer poudre (ncur 
venator een iagher chaſſcur, ye- 
yenarl zacht chaſler 
canis bont chicn 
canis eenteve, bont chienne 
catellus een hon del;gen petit chicn 
caſſis een iachnet rets 
Jaqueus een ſtricl;, laqs 

Capit. 25.de Dat 25.cap.vay Le 25, cha, des 
villa & ruſti- dyp en debaren, villages & ru« 
cis ſiques, 
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CHAP. XXV, 


Eſpagnol, 


P—_— CR 


vayna 
euchillo 
pugnal 

lo agudo 
lo voto 
la punta 
cſgrimidor 
c| tuglar 
{altador 
caltillo 
fortaleze 
enardian 
velador 
bombar 
poluc 
cacador 
caga 
petro 
petra 
pertila 
red 


lazo 


El 25. cap. es 
de la villa y 
villanos, 


[ taliano, 


la gaiens 
celtello 
pugnalc 

il teglio 
laſchiena 

la punta 

ſe l,ermittore 
il bazatells 
ſaltatore 
c4:elio 
forte37,4 

i guardians 
veog ehiatere 
bababds 
polue 

il catiatore 
la caccia 

il cane 

la cagnd 
cagnuelo 

la rete 

il laccio 


I 25, cap, fie- 
della vills & 
vVillam 


Engliſh.'7 


<—— I I ____ 


a { heath 

a kuyf 

a dagger 
the edge 
the backe 
the peynte 
a fighter 

a tygler 

a ſpringer 
a caſte] 
vvalles 

4 [pie 

a vvatchmam 
agome 
povyder 

a hunter 
huntige 

a dogge 

a bythe 

a yvchelphe 
a hunting net 
a (nare 


The 25, chap, 
of villages & 


rutall men, 
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LIVRE I, 


Latinum, Duytſch, Francois, 
—_— — ap———_—_ —_— —  — —  o—_ 
Pagus Een dorp Village 
ruſticus dorpman, har ruſtique 
biga een l;erre cliarette 
Ctartus een vyaghen chariot 
rota rade rouec 
aratrum pleech charue 
vVomer Couter coutre 
ararc plegen labourer 
auriga een vvagheman charticr 
fo cre grauen foſloyer 
ligo een ſþ40 loucher beſche 
folſor een 2rauer foiſoycur 
paſtor een berder berger, paſteur 
ouile ſeaps caye bergerie 

Cap, 26, de Pat26.cap,ym Le 25,c.duiar- 
horro, & om<- Yen hof, endealle din, & detous 
nibus fruRtibus jen wruchten, {cs Fruits, 
etus 
Hortus Fen hof Iardin 
hortulanus een houency Iardinier 
holus meas /alat ſfalade 
caphanus rapſat rauc 
cepe 4 yen oignon 
allium locls ail 
porrum paroye poreau 


Villa 
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CHAP. XXVI. 42 


Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
Villa la Villa A village 
yillano il villano vipandiſ hman 
carrota il carro a carte 
carro el curro a Carette 
rucda la ronta a vyhele 
arodo Paratro a plough 
rela il vomero a plougſ har 
arar arare to ployye 
carctro al caratiero a Carter 
cauar wanzare to dygge 
acadon 24ppa a [pade 
cauador il $4pPatore a digger 
paſtor il paſlore a {hepherde 
cortal lt mand; ia a ( hepeſtal 

El 26.cap,.del 1/26.cap fie de The 36, cha,of 
huerto y de to lorro, editurt tri» the garde and 
dos ſus frutos, ſucifrutti, all his frutes, 
Huerto L'orto Agarden 
hordulano orto!ano a gardener 
enſalada Li inſalts vyortes 
rabatio rauanella rapeſcede 
ccbola cipoid onyon 
alo azlzo leke 
pucrro foryo garlicke 


G 


LIVRE I, 


Latinum. D»ytſch. Francois. 
LE ee ee EC _ 
caules Koolen choux : 
ſerpillum Kerel cerfucil t 
petaoleliavm perercelze perfin p 
ſaluia ſauze {auge ( 
feniculum Yeenlze! fenoiu;! i 
ruta ruyte rue r 
Vitica netcle ortie q 
papaticc huelſe: pauot p 
mc1o CONComity mclon r 
cucumis cauhordo concombre c 
ablini hium alſſen aluinc ou ab-ÞÞ x 
flos blem fleur (ſynthe f 
roſa TNA role | r 
{epes ecy thuryn haye c 
pomarium bomoart pO MMCraye i; 
arbor een boom 21bre 2 
pomus #fperl bacm pommier n 
pirus peer boon poyrier p 
nax cen no4009m noililler n 
ceraſus eenlzcreſclatr cerilicr c 
ceraſa l>erſen __ ceriſe c 
perficus pr: frelzyboow peſcher p 
perficym perficls peſche | 
ficulgea viel; boom Ggvicr f 
prunus pricyenboen prunict a 
olea 0 /'if boom oliujcr " 
olive eluf befie oliue 4 


CHAP. XXVLI. 


Eſpagnol, lta/1anc, Engliſh, his 
berzas cauli coles 
trebol rrefuglio cher uyll 
percxil patriſcmnio perſely 
ſalvia ſaluia ſage 
hinoio finochio enell " 
rada rut a revy 
ortiga Vrtica nettell 
pebre papaucro poppylede 
melon {epone concumec 
cala haca la Fu govyrde 
azenſ(10 aſenſo vyvormy yad 
flere fore floure 
roſa 1oſe rolc 
chioucd la frepe an begge 
tardin 24.414ino an odchy arde 
atbol larbcro a tree 
mancano melepomo an appletree 
peral pero a pear tree 
nog al noce anut tre 
cerelo ceraſo acherythke 
cereza cerd(a cherys 
perſigo perſegare a peach tre 
duralno perſigo a peac 
liguera fico a igge tre 
ciraclo fuſino a prunctre 
oltua dius an olyyetre 
azcytiua oliua oliues 
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LIVRE TIT, 


Latinum, D»y:(ch, 

malus punicus araeng: apellen- 
bo om 

ma!a punica araengiappelien 

mala cydonia quede appellen 

malagranata gravat appellen 

meſpila meſpelen 

fructuoſus vruchtbaer 

frutus vracht 

nuclcus dickeerne 

fungi campernoellien 

maturum =. 

itis vingaert. 

folia vitis vvingart blade- 
ren 

radix vvorte! 

vuz vvinbeſien 

botrrus een vvintyos 

torcular vvinpreſse 

muſtum 2ſt 

campus cen pvelt 

ager cen aclzer 

ſemen fa d 

ſeminare {eyen 

manipulys baneſcorf 


Francois, 


— R_—— kk Y __ a 


pommier d'0- 
renge 

pommes d'0- 
renge 

pommes de 
coing 

pomes de gre- 
nade 

ncfles 

fructueux 

fruit 

noyau 

champignons 

mcur 

vigne 

fucilles de vi- 
gne 

Tacine 

railins 

grappe 

prefſoir 

mouſt 

camp 

champ 

{cmence 

{ſcmer 

glenne, gerbc 
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CHAP. NXVI, 5d 
Eſpagno), Italiano, Engliſh, 
| nNaranio aranco all Orenge tre 
| naranla malaran;s orcnge 
| membrilla melecotons quenches 
granado nelingranats pome grenate 
melloyues 
mic{pelo m(Fpole or openarl(cs 
frutruolo 'fratnuoſa frute full 
frutto frat frute 
cuelco Foſſo the kyrncll 
fongos fungs to deltocles 
maduro mtHro rype 
vigna vingne a vvynec 
hoias devid Ulafogitadels vynelcaucs 
Eno a roote 
tals radic: raper 
razimo Puue a cluſtet ofgra« 
yua graſpo pes 
torchto z/ torchig a vvyn preſle 
molto moſto ſyycere vyyne 
prado 1.8 campagis a £ elde 
campo campo a Ilanceicelde 
ſemiente ſemen:;a ſeede 
ſembrat ſemmare to ſoyve 
monoj9 mani{uls a handfal 
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LIVRE TI 


Latinum, Duytſch, Francois; 
meſſor cen mayer en moiſſonneur 
metere mayer en moiſlonner 
falx een ſoyſen , ficl;e faulx 
ventilator dorſcher batcur dc ble 
yentilabrum cen vleghel van , 
ſtramen frro eltrain 
ſaccus ſtrami- eene flrotie ſacl fac d'eſtrain 

neus 
pratum beemso pre 
foenum hoy foin 
gramen gras he:be 
ficcare drooghen ſecher 
ficcum drooghe ſec 
ſaluarc bchonden ſauuer 
macrum mugher maigre 
piogue Yeh gras 

Cap. 27, de Da27.cap. Le27.chap.des 
ſilua & rebus wanbeeſchen bois & choſcs 
filuaricis digendes boſch. des bois 
Silua Een boſch Bois, forcſt 
ſilaeftris vita borchman foreſtier 
cremita een cloſenaer hermite 
deſertum een yvoeſium deſert, ſolitude 
indelcrto in die yvildernss au deſert 
ramus Fack ramcau 
rami fAcKen ramcaue 
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Eſpagnol: 


I: altano © 


CHAP. XXVIL LF 


Engliſh 
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ſ{egador 
{egar 


os guadana 


moſcador 
moſcaiero 
paia 

colta de paia 


prado 
feno 
yerua 
lecare 
{eco 
ſaluar 
magro 

ordo 

E] 27.cap, de! 
boſque y de la 
col{as {aluaics, 
Sylua, monte 
{aluaic 
hermitano 
delierto 
en c] defterto 
raino 
ramos 


metidore 
ſegate 
jolco 


buttidu E 

3/ Corregiate 
pazlia 

ſacco di pazlia 


il Prate 
il fero 
her b.x 
ſeccare 
ſecco 
faluaie 
Marg 
Lraſja 
I!2 J C4, fre del 
boſce C- delle co- 
ſe ſalua tiche, 
El bo/co 
ſaluarico 
rowito 
aeſerto 
in deſerta 
rams 
li rams 


a MOVvVeE ora 
to mo (reaper 
vvor reaye 


a lithe a fictzel 


atrolzher 

fan ; 

ſtravye 

a ſaclze of [kige 
vve 

a medoyve 

haye 

gafle 

to drye 

drye 

to for 

leane 

fatte. 

The 25,cap.oft- 

vvood & his 

appertenglice., 

a yvood, foreit 

2 vvood man 

an hermitec 

2 vvilderne 

in wildernes 

bough 

a boughes 


(3 4 


LIVRE TI, 


Latinum, Duytſch. 
frondcs bladeren 
flores blocmen, loaf 
virga een roede 
lIignum haut 
buxus cen besboom 
ſambuxus vlierboon 
cvpreſſus ciprees boom 
faxinus eſſchen boom 
relina bers 
reſina pint pim boom bers 
quercus een eycrg 
{alix vvilghe 
abics een 4bee! 
pinus pribom, denne 
inſurculice anſctten 
plantare planren 
Cap.28.de ant- Dat.28.caf, V4; 
malibus, ehedieren, 
Animalia Dieren 
leo cen lecs 
lexna een leuvvien 
leopardus luyprads 
ceruus ber: 


Francols, 


mr—_— OEEFERDGS Q__— —- -— w- GT 7 


fucilles 
fleurs 
verge 
bois 
bouys 


ſchuch, fuſcayu; 


cypres 
fre(ne 
recline 
reline de pin, 


cheſne 
{aux 
ſapin 
plu 
Enter 
planter 


Le 28. cha, dcs 
beltes, 


Bcſtes 
lyon 
lyonneſle 
leopard 
cerf 


ws. go was 4 wm, was |} 


1, 


Eſpagnol. 


Op ER —_— CEEEILIm—AEL et yy TIS OI OI, oe ooo RO TY CE  _———— — o—_—_—_—_ 


ho1as 
flores 
Vcrga 
legna 
buxo 


{a hugo 


cipres® 

helno 

rcſ1na 

rclina de pyno 


haia 
{alize 
enzino 
pino 
enxerir 
plantar 


El 29,ca,dc los 
animales, 


Animalcs 
lcon 
leona 
leopardo 
CIcruo 


CHAP, XX, 


Italians. 


li frond 
flort 

velga Me%%6 
lezno groſſo 


il buxo 
ſ« ambu7o 


ciÞreſſo 
fraſſimo 

la raſa 
14ſa dipino 


laquereis 
ſalice 
abieto 

lo pino 
inſerare 
plantare 


I 28.C4p, de li 


arumatls 


Auimals 
leone 

leone [a 
leon pards 


ceruo 


T2 
Engliſh, 


Icaues 

flourcs 

a rod 

vyood 

boxtre 

an cidertre or 
clleertre 

a cipreſtree 

an al htre 

droppinge 

pync droppin- 

ge 

an oake 

a vviloyyotre 

a fuare tre 

a pinnetre 

to grafre 

to plante 


The 28,cap.of, 
bealtcs 


Beaſtes 
alyon 
alyonneſſe 
a leopard 
a hcrre 


Latinum. 


cerua 
capreolus 
vrſus 
clephas 
ebur 
ynicornis 
aper 
taxus,melisda- 
lupus (ma 
lupa 
vulpes 
lepus 
cuniculus 
ſimia 
ſciurus,ſperio 
Capir, 29. de 
vermibus. 
Formica 
maulca 
vel} pa 
vermis 
yermcs 
rylli 
44 tz 
pulices 
clmices 
pedicult 


EIVRE 
Day!ſch, 


mc EEE CEE CEE rf CR CR Cy cs cn 


hindt 

rech bork 
beer 
oliphant 
Yuorien 

een horen 
een vv1in 
eendas 

vvlf 
pvolſinne 
Vos 

haſe 

con'in 
fimme 
cechoren 
Dat 29. Cap,van 
Vywormen. 
Een miere 
v'ieobe 

een vvſpe 
PUVorm 

V UVYMeEN 
[-eclzels 
ſprinchanem 
UV 0208 
vv.wdt luyſen 
luyſen 


I; 


Francois, 


biche 
cheureau 
ours 
elephant 
yuorrc 
licorne 
porc ſanglier 
taſſon, dain 
loup 

louuc 
renard 
lieure 
connin 
ſinge 
c{curicu 
Le2g.chap. de 
vermine, 
Fourmy 
moulche 
guclpe 

ver 

yers (prillons 
crignons ou 
ſauterelics 
pulces 
dcs punailes 
poulx 


A 


C HAP, XXIX, 


5 
Engliſh, c 


I—o—— Lo ACEC COR I——_ oo — 
— 


Eſpagno], Italiano, 
cierua la cerue 
zorlito la capriola 
orlo Porſo 
elctante elefante 
marf1l auolio 
ynicornio leo corrne 
puercolilacſtre cinghiate 
talvgo taſſo 
lobo lups 
loba lupa 
rapola volpa 
Icbre liews'a 
conio coniglio 
ximio monia _ ſimm1a 
comadreuia ſchirimolo 
El 29.ca. of 1129. £49, del: 
los guſanos, Terms. 
Formiga Formica 
moſca woſca 
velpa mu/con; 
guſano il verms 
guſano liverms 
grillos grills 
canelletas le caneallcie 
pulgas poleſe 
chichas %imil 
pioios fertecchi 


a bynde 

a robouclz 

a bear 

an clephant 
yuory 

an vnicoarne 
a bore 

a deer 

a vooif 

a { bee yyolF 
afoxe 

an hare(conny 
arabctc or 
an ape 
aſquyrccl 
The 29.ca. of 
VYOrmes, 
An amyte 

a iye 

a vyaipe 

a vvorme 
vYvormecs 
criclzcts 
grel hoppes 
flees 
vealyte 

ly lc 


Latinum. 


pediculoſas 
lendcs 
apcs 

nacl 

dulce 
2marum 
draco 
ſcrpens 
anguis 
mus 
Jacerta 
rana 
bufo 
aranca 
tela arancz 
tercdo 
felis 

beſtia 

bos 

boucs 
Vacca 
vitolus 
ouis 
maigere 
agnus 
arics 
hircus, caper 


LIVRE, I, 


Ds)1iſch, 
luyfich 


net en 
bieen 
honich 
foet 
bitter 

een drack 
ſerpent 
{lange, ader 
Puys 
ezaiſſe 
vroſch 
prdde 
#en5pinne 
ſpinne vyeb 
een bout vyorm 
catte 

beeſte 

or, rundt 
eſſen 

60;ke 

ec calf 

een [cap 
me ken 

eonl am 

erm over 
een bock 


Francois. 


mnt ERR EAA Coo—_—_—_— CE CORY EF” on en ono nmmernmne "On. won 


p- uillcux 

dcs lentes 
mouches amicl 
micl 

doux 

amer 

dragon 
ſerpent 
coulcuure 
{ouris 

lezarde 
grenouille 
crapaut 
arcigne 

fi! d'araigne 
ver de bois 
chat 

beſte 
bout 
bouts 

vache 
vcau 
brebis, ouaille 
trairclesvachcs 
agneau 
belier, ou ram 
bouc 


Fay _ PU _"__ -_— n— pen —Qc _—_—_ — i. __ PREY 


el 


CHAP, XXIX, 


Eſpagnol, 


pram oow_m—_ WE ee egy PIER re ——_—_ 


Italians, 


Engliſh, 


Ileao de pioios prdocchiofs 


| lieadres 


aucias 
myel 
dulce 
amarago 
dragon 
ſerpiente 
culcbra 
raton 
lacerta 
rana 

ſap 
arana 

zcla dc araiia 
tarma 
pgato, gata 
beltia 

cl buey 
buy uer 
Vaca 
tornero , bezer 
ouCcla 
ordunar 
cordero 
carnero 
cabrou 


lendine 

lc ape 

zl mele 

dolce 

amayo 

il drapuone 
ſerpente, biz% 
ſerpe 

ſotzc 
luzerts 
ranecch1o 
raba d; [a 
r42n0 

rel: dirarno 
le tarme 
gatto, Zatis 
beſ:a 

el bye 
heftrame, be: 
VAC 
yedello 
piecora 
munge!e 
aznello 
caſtrone 
heccho 


bitrer 

a dragon 

an addero raſ- 
a (erpent (nake 
2 mouſe 

a ic2ard 

a frogne 
atodc 
aſpyder 

a cobyycb 
vvordvyor 
2 Cat 

a bealle 

an Oxc 
oxen 
acovye 
acalfe 

a { hepe 

to mylelz 
alambe 
aramine 

a male goate 


LIVRE TIT. 


Latinum. Dauytſch. Francois. 
veruex bamel mouton a 
taurus ern flieryer torcau t 
capra een eheyte chicure c 
capreolus een VocxKen _ cheureau c 
porcus een vercKken pourccaua P 
ſus ſoach rraye p 
{us poxcellus werexl;;cn cochon c 
anſer een gans oye a 
anſlercs ganſen Oyes 2 
oallina hame gcline p 
OUua eyeren ceuts h 
pullus Izzecl:en pouſhn P 
cornu cen hooren cornc c 
Cap. 30. de Dat 30.caþ.,van, Le 30. cha, des 

auibas&carum woghelen, en de oileaux, & de | | 
generationhi- her generation, leurs genera- 

bus tons, 

Auis Een v»lchel Oiſcau : 
aucs vogbelen olicaux [ 
pcnne vederem plumes F 
pluma fluimvedere plume F 
alz v'ogelen aiſles y 
vnguis een Clauwe ongle Y 
aquila arent alple a 
CIconia oYHart cigoigne 6 


CHAP. XXX, 55 


Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
20214 montone a mOoVLon 
tor9 il thoro a bull 
cabra Cca/rA4 a { hegoate 
cobritto cauretta a kydde 
pucrco porcs an hogge 
pu*rca Porcs a ſovy 
cucu proce:'ette a pygge 
anſaron ochg a goole 
ao0{aroncs le oche gres 
pallioa gallins a henne 
hucuos 6144 es 
pollos pollt thiclzen 
cuerpo corno 4 horne 


es | El30.cap.de 7/30.ce. feds Thezo, cap, of 
de || 10s paxaros y giivcells, dels byrdes, and 
2. | {us gcncratio- loro rencratione, thcir Izyades, 


ns, 

Paxato I'vcello A foule, byrd 
paxaros [ycells foals, byrdes 
plumas lepenne fethers 
pluma plums afether 

alas le ati vvyngecs 

Via Ls eriſe a clavve 
apinla Taquil.e an cgle 


cignena CiC021G 2 ſtorclz 


Latioum, 


ftruthio 
gry phus 
COruus 
corul 
COrnLK 
pica 

pailo meia 
gu roulto 
carduclis 
{turnus 
tardas 
metula 
bubo 
noCtua 
yeſpertiito 


hirund9 
pano 
gallus 
CapPiis 
ali! 
plaſtanus 
perditk 
anas 
colamba 
tartut 
falco 


LIVRE TIT. 
Dyt{ch., 


— —_—— — ———— —  — — —— O_o — — — — _———_— 


[rays 

eriff en 

110 

Yauen 
EnCraye 
cen exter 
ren nahctegal 
een calandre 
wiſtel vinclz 
{perce vve 
inoppe 

merie 
vpenvyl 
nachrvy! 

ce viedemu;)s 
ſoyaluvue 

P 7X 

&ts 

Coptiyi 

wy "7013 
phaifian 

pat: 115 

cy nat voobel 
Imne 

tor re] 

vaie 


Francois, 


auſtruche 
gryphon 
co:beau 
corbeaux 
corneille. 
agacc, pic 
roſlignol 


calandre 


chardonnerect 


c{tourneau 
griuc 
merle 
chathuant 
chuctte 


ch we ſouris 


arondelle 
paon 

cog 
chappon 
poullins 
phailan 
perdrix 
anette, cane 


coulo,colobc 


tourtere!le 
faulcon 


auſtruts 


nm ny ab toy 


is 


uts 


CHAP. XXX, 64 


Eſpagnol. Italiane, Engliſh, 
auſtrutz firu%%o en ofterich 
griſo gnfone a griffon 
cCUcruo corbo a rauen 
cucruos [i corbi a raucns 
graios cornacchia 2 cCroyyYe 
picaca la 94% %a a pye 
ruilenor ruſs1oninols a nichtingale 
calandria Calandra corne yvorme 
gorrion cardelng athilticfynch 
oltornachol Ffornel/a a ſprevvi 
cordo lsrdo or cnſtare 
mirlas merlo a ſnepe 
buhu alscco a vyrenne 
mochulo ZHettd an oule 
morziegalo Pipiſtrells a crovye 

a back 
polondrinz rendine a [vyalovve 
pauon paone a paycock 
gallo gallo a cock 
cayon Capone a capon 
pollos pollaſivi chikens 
fayſante fagiano a felant 
perdiz perdice a patrige 
anada anatte a duck a gooſe 
paloma colombs adovye 
tortola tortors aturtildous 
halcoa il falcone a falcon 

H 


.LIVRE TI. 


Latinum. Duytſch, 
niſus ſpervver 
plirtacus fapezay 
coturnix velthoen 
roftrum beclz 
cauda ſteert 
alz vloeblen 
penne# vederen 
Cap.31.cap,de Dt 31.cap,van, 
piſcibus viſſchen 
Piſcis Fen viſch 
piſces viſcheen 
piſcator vicher 
hamus viſchalz 
retc net 
balzna pualuifch 
delphin dolpbiin 
ſturio ftuer 
halec harine . 
piſes marini gee viſchen 


piſcs fluuiales 


truta ' 


 F tenca 


lucius 
anguilla 
cancer 


Francois, 


Ry — {_—_—c__ A —_—_—__ 


vlat viſchen 


een UVoYen«en 
een ſchleye 
ſugck 

paling , @! 
creeſt,crabbe 


eſpreuier 
papegaut per- 
caille (roquet 
bec 

queue 

ailles 

plumes 


Le 31.chap,des 
poiſons, 
Poiſſon 
poifſons 
peſcheur 
haim 
ret2 
balaine 
datphin 
clturgeon 
harcnc 
poiſs6s de met 
poiſſons d'cau 
douce 
truitte 
tenche 
bequer 
anguille 
eſcreuifſe 


I. 
ct 


et 
an 


| CHAP. XLYV, 74 
Eſpagnol. Italians, Engliſh, 
gauilan SÞparwieri {paaryvhanke 

papagsyo prpagalis apopingay 
cordonis quaglia a partich 
pico il becco rhebyll 
cola lacods the tayl 
ala ie ali the vvinge 
plumas le penne fethers 

E' 31.cap,de 1/;1, cap, de The31.cap, 
los peces, fiſci, of fiſhes, 
Peſce Il peſce A fiſsh 
pelces il reſci fiſshes 
pelcador peſcatore ah(sher 
anzucllo hamo afishooke 
then larere a nette 
ballene balene a vyhall 
delpin i! delphine a dolphin 
eſturion foriene aſturgion ; . 
harcnque cringo herynge 
peces marinos pefcs 4; mare f{eefilsh 
deces de agua peſcece aqua Tyucr fisgh + - 
dulce dolce = 
trucha [itruota atroute 
tenga la tince a tench 
luzio ;| luccro a py ke 
anguilla Paneuiila ancle 
camaron gambro 2 crabbe, 


H 2 


Latinum. 


——_— 


LIVRE, 


Ds#ytſch, 


I, 


uibus & claſli- ſcepenend pale- navites 8: gal- 


bus, 


Nauis 
phaſcllus 
malus 
funcs 
velum 
remus 
ancora 
temo 

in fundo 
in hoſpitio 
in domo 


Ca.z3.de acte 
& vent!, 


Aer 

venus 
frigus 
ſubfrigidum 
calidum 
tepidum 
nubes 


Francois. 


IE———— = WB” Gor =n—o— —=— - 


Ca. 32. de na® Dat.z2.ca, ven, Le 32, cha, des 


Jen, 


Een ſcip 

een boot 
eenmaſiboon 
zeelen 
eenzeyl 
riem 

anckir 
tacer, diiſſe! 
in dengronde 
im de berbergne 
# huys 


Dat 33.cap, van, 
de Iuch , cum 
vVinden 


De lucht 
PViInt 
coude 
kal 

heet 

las 
vvolk 


leres, 


Nauire, nef 
barque, batcay 
la poulic 
cordes 
voile 
auiron 
ancre 
gouuernail 
au fond 

au logis 
enla maiſon 


Le 33.chap. de 


Vair, & des 
yeurts, 


L'air 

vente 

froid 
temps frais 
chaud 
ticde 

Nuce 


il- 


de 


Elpagnol, 


mms <—— __ Jy 


El 32 cap. de 


ltaliano, 


CHAP, XXXII, XXXIII, 


5$ 


Engliſh, 


11 32,c4. dele The32.cha,of 
{ heppes na» 


nauios ygalcas 14 & galee, 


Nao 
barco 
maſtel 
cucrdas 
yela 
remo 
ancora 
goucrno 
al fondo 
enalfondiga 
en cala 


E133. cap. de 
ayres, y 10s 
yvientos, 


Ayre 
vicnto 
frio 
freſquits 
caldo 
typio 
nubes 


I a naue 
1 berchio 
a+ bore 


' lecorde 


L:vels 
il remo 
Pancors 
zl timone 


a! fond 
fonrigs 


il ca 


I! 33.ca.del «ere 
C0 de venti, 


L*acre 
zl yento 
freddo 
freſco 
calds 
repide 


lanenola 


ulcs, 


Shippe 


a bote 
maſt 
ropes 


them ayneſay» 


onora 
anc ker 
arather 


(le 


in re grounde 
inge 
in the houſe 


The..33. cap! 
ofayre & vYin- 


thelodg 


des 


Ayre 
vvynde 
colde 


cool 


hoare 


leuke vvarme 


cloude 


H 3 


LIVRE 1, 


Latinum. Duytſch, Francois, 
Inns cnn en tne ———— 
. nebula nenel , fiſt bruine 0 
tonitruum donre tonnerre tt 
tonare donre tonner tr 
yentolum yyintachrich yenteux v 
fulminat bet blimxent il eſclaire re 
fulmen blizem eſclair r: 
grandinare. hagelem greſler r 
Iris eenregembghe  Varcduciecl a 
ſpendorſolis foneſchiin... clartedu folcitf r 
aura ſerena eler vyeder brau temps 
aura tempe*» boos pveder mauuaistemps Þ 
- tuoſa a" | 
auratriſtis drafvveder laid temps 
Cap. 34. de Dat. 34.c4,van, Le34 ch, des 
, montibus & berghenendgds- montagnes &} | 
yallibus, len vallccs, \ 
Mons Bere:th Montagne | 
monies bergben montagnes | 
colles bouels montagacttcs | « 
yallis dal vallec 
planum efenplacke plaine | 
abrutum eenroot ſe roche 
fofla Zoac ht fol E 


ell 


Dy 


CHAP. XXXIV, 


Eſpagnol. 


| —_—_——_—_—_—_——————_ — I gy _——_—— 


nycbla 
tronido 
trucnar 
yentolo 
relampago 
ray 

rclam pagear 
arco del fol 


rel; plendor del fplendor 


{ol 
claro tiempo 
malo tiempo 


torpe tiempo 


El 34. cap. de 
14s montanas y 
valcs 


Monte 
montes 
collados 
valles 

llano 
rocha,vciia 


hucſa,hoia 


Italiano, Engliſ h. , 
[a nebbia myſt 
tueno thondring 
tonare to thondre 
vent ofo vvyndy 
lampegia itlygtencth 
la [eto lyghcenynge 
lampes giare to hayle 
'arco raynebovye 
the ſonnesyeas 
me ; 
chiaro temp fe vre yvether 
triſto tempo ſtormyyyether 
bruto tempo gloumiyyether 
I] 3 4.cap.delle The34.ca.of 
mont4gno Cp hylles and val- 
Yalls les 
Is monticelle Anhyll 
i ments hylles 
mon:icelle lietle hylle 
la valle valcs 
piano pleyne place 
la rats ſtony place ors 
rocke 


li foſſs 


a grauc aradyt 
H 4 


LIVRE 1. 


Latinum; Daytſch, 
aquz duQus vvater loop 
petra, fupes PFfleen rooſe 
ſaxtum een leen 
tcrritorium eertruk 
lucum ſlack 
terrzx motus eertheuneber 
Cap. 35. dere= Dat 35, cap.v4n 
gionibus, landen, 
Alemania Duytjchland 
alemanus eenduytſch 
helueria 2 vauen 
heluerij een; vvanen 


alemanla ſupe- 
rior (rior 

alemania infe- 

proflia 

ruſſia 

turingia 

bauaria 

auſtria 

vngari 

boetnia 

francia 

italia 

#thiopia 

grecia 


hoch duytjch- 
land 
neder duytſchlad 


pruyſſeuland 
ruy [ſ en 
dermyg gen 
beyeren 
ooſtenriuck 
hongarien 
beemen 


fanerm K 


tralien 
ethiofpien 


griecken 


Francois, 


— OD — a _— 


conduit 

pierrederoche 

pierre 

rerroy 

frenge 

tremblement, 

Le 35 chap, dcs 

Pays, 

Alemagne 

aleman 

ſuyſſe 

vn ſouyſſe 

la haute alc« 
magne 

la bafle alcma- 

prufſie (gne 

ruſhe 

turinge 

bauicre 

auſtriche 

hongrie 

boeme 

france 

italie 

ethiopic 

grece 


'C 


Eſpagnol. 


gmm_ cunu_ cx an pu CO ———_— E_—_——— 


canal 

piedra 
penalco 
tierra 

lodo 
terremato 
El 35.cap, dela 
ticrras, 
Alemana 
aleman 
{yenia 
ſueno 
almana alta 


almana baxa 
protha 
roſcia 
turinga 
babiera 
auſtria 
vogatia 
bohcmita 
francia 
italia 
ertiop1a 
erecia 


CHAP. XXXV. 


Italiano, 


il candle 

Ls prerra 

Il it oſſo 

il rerreno 

z/ fango 

tarimotto . 
Il 35. cap, de 

paeſl, 

Alemagnia 

i te dc f cho 

ſuents 

il ſueuo 

li al emania 
alta (baſſa 

[1 alematiia 

proſdie 

roſcia 

turing 

bamieris 

auſtria 

Unyoaris 

boemia 

fr ancia 

italta 

eliopia 

grecia 


60 
Engliſh, 


chor pyr dy«- 
vatcr(ged cone 
altoncFditero- 
altone (cke 
the carth 
dyrthe 
carthquake 

The 35. cha, 
of countrees, 

Dao ve chland 
a dovichmane 
{vvicherlande 
ſvvicher 
hyc almanye 


ſovve almanye 
{pruſc londe 
ruſlonde 
tucingie 
bcveren 
eaſterich 
hongery 
beame 
fraunche 
italy 
cthiopia 


greck londe 


Latinum. 


LIVRE 


Dayrſch, 


b 


Frangois, 


{clauonia 
fa konia 
anglia 
lombardia 
romanla 


Ca.36. de ctu1- 
tatibus, 
Roma 

ſenz 

florentia 
bononia 
ferraria 
yencti:e 
mantua 
mediolanum 
neapolis 
conltantinopo 
ballea 
colonia 
brugez 

lutetia, parili) 


Capit. 37. de 
chriltiantate& 
infidelibus. 


vpyendenland 
ſaſſen 

eno/ el nid 
lombardien 
100m ſchlond 


Dat 36. Ca, van 


defieden 
Rome 
[encn 
ſlorenc en 
bolengien 
ſerrarien 
venegien 
mantuen 
melauen 
nepels 


conflantinopolem 


baſe! 
cuclen 
rus che 
parits 


Dat 37. Cap.van 


dem K eften hayt 
end enghe [cout 


ghe, 


elclauonic 
(axe 
angleterre 
lombardie 
roinanie 


Le 36, cha, des 
villes, 

Rome 

{cae 

florence 
boulongne 
ferrare 
ycnile 
mantoue 
milan 

naples 
coitantinople 
baſle 
coulongne 
bruges 

paris 


Le 37, chap, de 
la chceſtiece & 
des meſcreans, 


hs _B rs © << £3 as as HK H th, pw mp, ”», ed © Bycy 


" a dd 


eſciauonia 
ſaxanma 
inglaterra 


lombardia 


romania 


cs | E136. ca.delas 


ciudades 
Roma 
ſena 
forencia 
bononia 
ferrara 
venecia 
mantua 
milan 
napoles 


c coſtantinople 


bafilea 
colonia 
brutas 
paris 


El 37.cap.dela 
de # chriſtiani dad 
& | ylotinfideles. 


ppan—_ c_—_ ———_— _—_ 


© HAP, XXXVI, XXXVII. g1 
Etpagnol, 


Italiano, Engliſh, 
ſchlauonia vyvenden lond 
[anzogna ſaxony 
an2luerre englonde 
l;mbardia lombardy 
Yomagnd romain lond 
Il 36, cap.dells The36,cap,of 
Cit, Cyaics 
R oma Roma 
frena {cne 
florenz a floreace 
belogn. bonony 
fernors ferraria 
pineg'd venys 
mantonud mecocue 
milano mylan 
noarolt naples 
conſt antinopol; conſtantinople 
bafilea baſyll 
Colonia culane 
bregia inflanars brydgen 
parigt paryle 

Il 37. cap. dells The37.cap.of 
chriſftianii4 ede= chriſtiendoine 


elai inſidelis, 


end tkheinfide. 
les, j 


Latinum, 


Chriltianitas 
chriſtianus 
1udzus 
hebrzas 
infidclis 
gentiles 
rTuarca 
ſarraccnt 
agarenl 
heretius 
apoſtata 
zodomua 


Cap. 3$ de 
pugnls , cxpu- 
gnationibus & 
luſoribus, 


Bellum 
bellare 


haſta ludere 
 tentorium 
Cxcreitus 
ſocictates , c0- 
plz 
yexillum 


Duyrſch, 


Kerſt enheyt en 
kehften een ode 


bebreenſ, cb 


. ongbeloowich 


haydenen 
inrck 
[arranem 
agavenen 
kerer 
verloochent 
een bugober 


Dat 38. capt, 
vanſiriden orlo« 
Len,en de Sþeel- 
ders 


Orloghe 

erlooben , vech 
ten 

fieken 

een tente 

beyr 

hoopen 


Vans 


LIVRE I, 


Frangois, 


chreſtiente 
chreſtica 
luif 
hebrieux 
melcreant 
payens 
turc 
{arrazins 
agaricns 
heretique 
renic , apoltat 


bougre 


Le38.chap. 
des barailles, 
guerres & 
loucurs, 


Guerre 
cobatre, guer- 
royecr 
louſter 
pauillon 


olt 


compagnics 


baniere 


Engliſh, 


gue _—_— —_— =  ___— CR -— C—— 


Chriſtianidad Chriſjienita 


chriſtiano iu- chriſtianits 


ſarrazinos 3! [arraceni 
il byygtorone 


El 38.cap dela 
gucrra,y de los 


Il 38, cap. fie 
della batts 21s, 
> della znerra, 
& de giocater, 


Labatazlia 


eycercitio 


Cheiftend ome ome 
ak chriſte nam 
alevve 

an hebrevys 
infhdelle 
heythen 
aturck 
ſaralens 


an heretke 
a renegate 
a zodomite 


The. 38. Cap. 
ofvvarres, bas 
tailles and 
players, 


Vyarrc 
to fyght vyarre 


toiuſt 

a pauillon 
an ooft 
compagnics 


a baner 


Latinum. 


oe Inn Cm c__——_—_— —_—_— — 


pax 
paciſcor 
ferite faxdus 
proditor 
proditto 

fur 

nequam 
nequitia 
nebulo 
incantare 
incantator 

incantatrix 

lupanar 

merctrix 

rapere 

raptor 

ludere 

luſor 

perdidi decem 
florenos lu- 
dendo 

hoctibidam- 
no eſt 

plus tibi pro- 

faifſe fi pecu- 

niam 1illam vc- 

ſtitul impen+» 


LIVRE T, 


Duytſch. Fra Ncolt?, 
vrede palx 
vrede maKen faire paix 
verbont maken faire alliance 
eenverrader trailtre 
perraderie trakhilon 
dif larron 
ſecalch ribaur, garcon 
ſcalcheye ribaudiſe _ 
{ane meſchit hom« 
tooueren enchanter (me 
ecn toonenar enchanteur 
een te ouereſſe enchantereſſe 
een bordeel bordeau 
bere putaln 
Yoouen rober, rauir, 
rovner T0 beur 
eelen louer 
eelder loncur 
ich. heb. x. gulde Yay perdy dix 
verloen met florins enjiouir 
elen 
dat il diinſchade c'cſtle tien 
| dommage 
het ſeul devbeter 1) cult eſte plus 
gevveſ heb ben profitable atoy 


dat ohit cleeren 
voort belt hadt 


que tute fufles 
yelta de ces de+ 


A Oo XA anc 


CHAP. XXXVIII, 63 


Eſpagnol. It altano, Engliſh 

paz [a pace peace 
fazer pz  firepace to makepeac 
conucnir Sapartty romaketruce 
raydor il n«itore atraytoure 
traycion tradiments erealon 
ladron 1] kadro a thefe 
vellaco il ribaldo a ribalde 
vella queria HUaribalderia knauery 
yellaco poltrone a knaue 
encantar in cantare to bet yvirched 
en cantador incantator a man vvirch 
encantadora Fſivigo avvoman avvi 
putaria bordelio heſtcyes (tch 
puta fulgn4 an vyvhortec 
robar robare to robbe 
robador robatore a robber 
lugar giocare to plyae 
wugador giocatore a player 
perdi x, flori- # ho perduto x. 5 haue loſt £ 

nes ivgando florini 4 grocs- florings pla- 

re yenge 

es tu damno te damno that isthyloſſe 
meior fuera ere melior per te it had ben bers 


que tcycfticcas 


con aquellos 
dincros 


che tuti fods miſ- 
ſo ben in ordine 
con quelle denars 


ter for the yfl 
thon haddcft 
ctorhed thyſe}- 


* - owed. Mod DA. Sen end RA. 


GT RED L 


Francois, 


Latinum. Daytſch. 
difſcs 
yera loqueris eghi ſegtwvs 
{cd id non clt merſoeneſt niet 
fatum, gbeden 


Cap. 39. cha, 
citharzdis & 


Dat 3 9,cap. van 
herpanars en de 


modulator - prpers, 

bus. 

Cichara Een barpo 

tuba een trompetto 

tubicen een tromperblg- 

ſer 

alea reerlinck. 

taxillt pickelen 

chartz carten 

tabala luloria ſcheckbyes 

luta lwyte 

lyra zere 

orgatum een orgher 

campana COCKE 

campanile eenclockhuys 
Cap. '40, de Dat 40.ca. van, 

infirmitate & . cranckhey: en 

xgritudinibus, fecKveden 


tu dis la verits 
mais 11 n'e{tpas 
faic ainſi 


Le 39. cha, des 
harpcniers 8& 
meneltricrs, 


Harpe 
rrompette 
{onncur dela 
trompette 
va de 
dez 4 touer 
cartes 
clchiquicr 
lath 
viclle 
orgue 
cloche 
clocher 


Le 40.chap,dc 
foiblefle& ma- 
ladics 

tuplzcs 


le 
2. 


Eſpagnol. 


ltalhano, 


6 
Engliſh, b 


tu pizes la ver= 
dad pero no cs 


hecho 


El 39.cap. de 
los tann=do« 
rcs, 


L'arpa 
eltambor 
la trompetta 


el tableto 

los dados 

Jos naypes 
e1axcdrez 
lalaud 

la vibuela 

el organo 

la campana 

el campanario, 


El4o c,delas 
fAlaqucias yen 
farmcdadcs, 


tu dic: il vero 
m4 non e fatto 


Il 39.cap.fie de- 


0nalers. 


Te bar| : 
la trowp4 
la trompetta 


tawolero 

li dads 
charte 

lo ſcaco 

il lenta 

la U114914 
[lergano 

Li camp. 
Campaniats 


I 40. capit, fie 
delle infermita&s 
aelle malatie, 


fe vyith 

that money 
theuſay ct 

thetrue 

but ſo is it net 
done 

The 39.cap.of 

harpes and 

mulicicns, 


A harpe 
atromper 
atrompetter 


a dye 

thediſe 
cattcs 

tables 

a lute 

alyrc ora yyol 
Organcs 

a bel a clock 
a ſteple 


The 40. c, of 
vycaknefſe & 
lvckneſſes, 

I 


-_ 
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 Latinum, D:yiſch. 
Infirmitas Cranckheyt 
inficmus CYanck 
haralyſis die ghibt 
hydrops dat vvator 
fabris de cortſe 
dolores pvee 
Capurt dolct min hooſi dot 
mivvee 
punQura ftecinge 
cancer canker 
fluxus ſangui- den batgenci 
nis 
apoſtem3 apoſtonie 
inflatus gheſvolien 
rabioſus vyadenda 
ſurdus doof 
mutus fiom 
ſtultus fatuus ſor 
CXcus binde 
luſcus loſch 
ſcabics ſcorfthe yt 
{cabioſus ſchorft 
caluus cout 
tremere beucn 
vulncrarus ghevvondt 
claudus cruerel 
mor1 ſiernen 


LIVRE I, 


Francois, 


Foiblefſe 

malade 

la goutte 

hydropiſic 

la heure 

doulcurs 

la tcelte me fait 
mal 

pointure 

je chancre 


flux deſang 


apoſteme 
enfle 
enrage 
(ourd 
muet 

{or, fol 
aucuple 
louche 
rongne 
rongneux 
chauge 
trembler 
naure 
boitcux 
mourt 
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CHAP, XL, 


Eſpagnol, [taliand, Engliſh*” 
Enfermedad Infrmna Syckncfle 
enlermo infirmo ſyck 
gotta la gorta the palſeye 
idropclia ;d) epefi the dropleye 
calentura la febre the agevy 
dolorcs lc deglia {orovves 
ducl mcla ca= mideleilcajro mynec head 

baga | doth ake 
punQura prontura a nytche 
Cancer il Cancatrs a canc ker 
ſapguino cazelangne anyfſuc ofblou 
dea blodiſty 

poſlema [afo/lema au apoſtemexe 
hinchaho infiato {yyolco puftyp 
rabiolo rabroſo furious 
{ordo ferda deat 
mudo mito dome 
loco mails folish 
ciego Cicco blynde 
tucrto LHEYCiE blid of onecie 
ſarna {1 rogna ſcurfnes 
ſarnolo rognoſ {curfuye 
caluo caluo balde 
tremer tremare zo tremble 
fcrido ferno vvondecd 
cOxO Fo”f'o creple 

mexare to CVE 


morir 


3 


Latinum, Day'ſch. 
mors die doot 
ſcpuleura eengraſft 
putridum error 
lepra lazerie 
medicus medecin 
medicina medecine 
mederi mnceſteren 
ynguentum ſalve 
mittere ſangut ler 
balneare(l nem bader 
iguare heſpen 
Cap. 4r. deſe= Dat 41.c2p. van 
prem peccatis dre ſeven booft 
mortalibus ſonden 
Septem pecca*« Die ſexen ho:ſt 

te capitalia ſonden 
ſuperbia banerdie 
luxuria oncuyſ heyt 
auaritia ehiericheyt 
ira gramſcap 
gula eulſicheyt 
inuidia mart 
acedia traccheyt 


LIVRE TI, 


Francois. 


la mort 
ſepulchre 
pourry 
mcl(clleric 
medecin 
medccine 
medeciner 
oignement 
ſcigner 
baigner 
aidcr 


Le 41.chap. 
des (ept pecher 
mottels, 


Lesſept pechez 
mortels 

orgucil 

luxare 

auarice 

COUrroux 

gloutonnie 

haine, enuic 

parciſe 


CHAP, XLLI. 


Engliſ wn 


Eſpagnol. Italians, 
Sprm——_— _—_—_—_—_ CH ——— > _— — 
muerte la morte 
ſepultur2 la ſepoltnre 
podrido mario 
lepra mal de ſan lay. 
medico medico (r9 
medicina wedicind 
curar medicare 
vnguento Punzuento 
ſangrar Cauar ſangue 
bafiar baonere 
ayudar aitare 
El 41.ca.delos 11 41. cp. fit de 
fiette peccados ſetrepeccati mor= 
mortalcs, tali, 

Syette pecca* Liſerre peccts 
dos mortales, moridls 
ſoberuia la ſuperbia 
luzuria luſſuria 
alutarecia a1aricia 

Ira laira 

gula la gol 
invidia [inaita 

c<dia Paccidia 


— = 


the death 

2a buryall 
corrupt 

lepre 

a phiſicion 
amedecinemte 
to heale 

ſalue ori oyne 
to let bloude 
to bathe 

to helpe 


The 41.cap. of 
ſeuen deadly 
ſynnes 


The ſeven dee 

adly finnes 
pryde 
lechery 
coucrouſnes 
vvrath 
glotonye 
enuye 


flour fulnefſe 
I 3 


= UIAEL > _ 
ns ® - oa 


tf 
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| 


Latinum: 


LIVRE IT. 


Duytſch, Fraticois; 
C. 42, dequin= Dat 42.c4,van, Le 42.cha, des 
queſenſibus, wif finnen, cinq ſens, 
Quinque ſen- Die viiffunes Leseing ſens 
{us 

Videre ſen voir 
audire booren' ouyr 
rangere tafien toucher 
odcrare YIecKen odorecr 
guſtare ſm::Ken ellayer, 
Cap. 43.deſe- Dar 43. ca,va Le 43.cha. des 
ptcm operibus gey ſeuen vverg lept ceuurcs de 
milcricordiz cxen der baym- miſcricorde. 

herticheyt 
Septem opera Die ſeen vver- Les ſept cru- 
milericordiz, cx» derbarm- ures de miſe- 

"Is he» ticheyt ſcricorde, 
elurientes ci- gie hoygerighe pailtre ceuxqui 
bare ſoiiſen ont faim 

ſuientespotare aje dorſtiche /s- abbreuer cevx 

en qui ont ſoif, 
nudos veſtiic dienaGecleeden veſtir les nuds 
#grotosviſitas die fiecxe beſerc= vyigeer les ma- 
= | K177 lades 
incarceratos wie ghinanghen conforter les 


Eſpagnol, 


El 42. c. delos 
cinco (cntidos 


Loscinco (cn- 
tidos 

ver 

oyr 

tocar 

oler 


guſtat 
El 43. cap. de 


las fierte obras 
de milcricor- 
dia 

Sicte obras dc 
milericordia 


mantener los 
ambrientes 
dat de beer a 
los ſedicntes 
yeltzir los de(- 
nudos 
yirar los en- 
fermos 
confortar 


[i infernrutfita* 
re 
cofortare pizio- 


It a[ians. Engliſ h 
Il 42.c, de cin= The 45.ca,of 
que ſeutimenti, the, yvites, 
Le cinque ſenti>» The fyueyyit= 
ments te : 
yedere to le 
odne to heare 
toccare totouche 
odorare to (mell 
goſtare to tayſt 
Il 43.ca.fedelle The 43.ca.of 
ſere opere della the {cuenyyors« 
miſericordia, Kkesof mercy, 
Le ſeteopcre de Scuen vyorkes 
la miſe1icordi.s of mercy 
liſamatipaſcere to feede the 
hongrye 
l; aſſediati dar tho gyve the 
bewere thurſtydrinck 
inud; veſtire to clothe the 
naked 


to vilitethe 
 fick 
to coforrethe 


I 4 


LIVRE TI. 


Dwy'ſch, 


conſolar! 
mortuos {cpe- 

lire 
peregrinos 

hoſpitari, 


Cap.44.dede- 
cem. preceptis 


Dei, 


Decem prece- 
pta domint 


crede in ynura 
Deum 

ama D:ym 

dilige proxi- 
mum tuvum 
ficut teipſum 

ſabbataſanQi- 
fica 

honora patre 
& matrenm 

non occides 


non, furabcris 


em 


vertreeſlen 


Frango1s, 


Mm a. 24 A ES > "oo. - Roos ——— a ———Y 


priſon nicrs 


de doodenbegra enlcuelir les 


wen 
die vremde bers 
ber»hen 


Dat.4 4. ca, 944 
denthien gheho= 
dens goas, 


Die thien 2hebo 
dens ons bzeren 


ghelooſt im eenen 
god 

bemint god 

benant nyven 

neſiem ghelzick 

yſeluem 

viert den ſabbo- 
then 

eert vader end 
mader 

gi en ſult niet 
dvoſlen 

ghi en ſult niet 
felen 


morts 
receyoir les C+ 
ſiraogers, 


Le 44, cha. des 
dix commade- 
mens de Dicu, 


Lesdixcaman- 

demens de no- 

ſtre Scigneur, 

Crois cn vn 
Dieu 

aimc Dicv 

alme ton pro 

chain comme 

toy meſme, 

ſanQific leſab- 

bath 

honorc pere 
& mere 

tu n'occitas 
point 

tu nc deſrobe- 
ras point 


CHAP, XLUTIIIT. 68 


Eſpagno]), 


Italiano, 


Engliſh. 
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encarcelados 
enterrar los 
miertos 
acogcr 105 pc» 
legrinos. 


El 4 4. cap. 


de losdiezma - 
damijentos, 


Dicz manda- 
mientos de 
dios 

creo en vn 
dios 

ama adios 

amaal prox1- 
mo tuyoco 
moti mc{ma 

guarda la fic- 
ſe 

honora padre 
ymadre 

no mataras 


no furtaras 


nevs 
ſepelire imoyts. 


albergarbeli pe- 
legrins 


Il 44 capit.fie 
de dics comman= 


d amenti didio 


Idici comr an- 
damenti di dio 


credo in vo Go 


. ama dis 


ama il proſiims 
trio Comme te mee 
deſmo 

ſanltefcail ſab- 

ats 

honera il padree 
la madre 

non occidere 


non rob:ye 


preſonners 

tO burye the 
dcad 

to lodgethe 

ſtraungers 


The 44. cap.of 
the x. com» 
maundem<etes 
of god 
Tcapreceptes 
of god 


bclcue in on 
god 

loue god 

lone tey neigh 

bours as thy 

{elle 

ſanRike the 

{abbath 

honoure fater 

aud mother 

thou { hal not 
kill 

thou (hal not 
{tcale 


LIVRE 


L atinum. 


Dsuy!{ch. 


I. 


Francois, 
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L000 mocha- 
beris 


non falſum te- 
ſtimonin di- 
ccs 

non concupil- 
ces remalle- 
nam 

non concupil- 
ces Vxorem 
altcrtus 


Cap. 45. de 


ſtudio & lc ads 


la 


Voiucrli:as 
tudere 

{chola 

doQor 
ſcholaſticus 

. diſcipulus 
ſcriba (ria 
theca calama« 
atramentum 
papirus 


ghi en ſu't geen 


erſte! docn 


£bt en ſult zeen 
vaiſch getuych 
co” 

2h en ſult rie- 
mats get betg- 
heeren 

hi en ſult niemat 
huyſvro beghee 
ren 


Dat. 45.Cap.van 
leeringbe en de 


ſchole, 


Dievo ocſcho!e 
leeren ftulercn 
een de (chale 
dnctoor 
ſcholter 
leeringbe 

cen [-riner 
een pennecoker 
inte 

paper 


ne comettrat 


pas paillardilſc 


ta nec dirasfaux 
tclmoignage 


tu ne covolite- 
ras point V'a- 
uoir d'autruy 

tu ne defireras 
pas la femme 
d'autruy, 


Le 45, chap, de 
['apprentifſage 
& eſcolc, 


Vniuerſite 
eſtudicr 
elcole 
do@cur 
eſcoltcr 
diſciple 
e(criuain 
eſcriuains 
encre 


paper 


CHAP: XLV. 


Eſpagnol. 


— — — —_—— ——  — _—— — — 


no fornicatas 


no digas fallo 
teltimonto 


no codicieysla 
cola aicna 


no codicicys la 
muger de otro 


El 45.cap. del 
eſtudio yde la 
elcuela 


Vatiuerſidad 
eltudiar 
eſcuela 
doctor 
c(colar 
diſcipulo 
eſcriuano 
eſcriuantas 
tinta 


papel 


ltalians, 


= 
Engliſh, x 


non mtchare 


non fare teſtime- 


N10 faiſ 9 


non defirare ro- 


ba d'a!t 1: 


non deſirare mo» 
elied altre 


I' 45. cep.fie del 
[indo e dels 
{choza, 


Viwirerfita 

ſtudiare 

la ſchola 

d oclore 
ſeolare 

1/ diſciprls 
al [cr194nv 
il calamare 
mnchio(iro 
la chatts 


thou ( hal not 
breake | yved 
locke 
thou { hal noe 
beare falſe 
vvitneſſe 
thou hal nor 
couct other 
mens good 
thor {hal not 
d:(ircort her 
mens vyyfe 


7 he 43. cap.of 
ſtudy and of 
{chole 


V awerfite 
to ſtudye 
a (chole 

2 doQour 
a ſcholar 
a dilciple 
a vvrytcr 
a penner 
inck 


papyre 


Latinum. 


pegramenum 
ſcriptura 
priuilegium 
{eptem artes 
lus ciuile 


10s CaBONICUM 
{ac re {it E12 


phyſica 
;. .{ uUcrEe 
diicere 

te nct lib:os 
caller 


Cap. 46.de of- 
fciumecclclia- 
{tico, 


Officiumeccic« 
| Gaſticum 


papa 
patriarcha 
cardinalis 
archicpiſcopus 
cſpicopus 
abbatia 


'LIVRE 


Ds)t{ch, 


perkement 
gheſcriſfe 
prinlegs 
die ſenen conſlen 
dat wvelich 
recht (recht 
dat zbeftelich die 
he) lighe ſert fen- 
Ye (!nrem 
die conſt der na - 
ende; vv;/en 
leereren 
he can die ecke- 
ml vyol 


D #1 46, ca. van 
offico den Ker 


CRC 


Die oheff litcx 
officio 

ae [ate 

[at YIRYCK 

cardinal 

ouerbſſchop 

biſſchep 


abbitie 


Francois. 


parchemin 

eſcriture 

priuelege 

les (ept arts 

lc droit ciuil 
(raſtique 

le droit ecc}e-+ 

Veſcritureſain- 

te 

la philique 

enſeigner 

apprendre 

11 ſcait bicn les 

liures 


Le 46. cha, de 
I'ofhce de I'E- 
glile, 


L'oftice eccle- 
flaltique 

le pape 

patriarche 

cardinal 

archeueſque 

eueſque 


abbaye 


ue 


es 


DP » 


CHAP, 


&LVI: 


0 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh,” 
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pergamino cha-ta pregors Parc hement 
eſcritura la ſcritnra vvritypnge 
priuilegio prenileges priuilcpe 

los fietes artes fe ſerre 4713 ſcucn {ciences 
ley temporal /«lege temporal tempozal lavye 


ley ſpiritual 

la ſagrada eſ- 
critura 

la falica 

informar 

aprender 

{abe bien las 
libros, 


E1 46. cap, 
de officio ec- 
clc(iaſtico 


L'ofticioeccle- 
fiaſtico 
Papa 
patriarcha 
cardinal 
arcobi{po 
obilpo 
abbadia 


la lege ſpiritual 
ſacra ſcruurs 


la fibſca 

14 fegnare 
immorare 
epliſamulto 
bene libri. 


Il 46. cap. fe 
de officio eccle- 
ſrajl:co, 


L'ofbcioeccleſia- 
/tico 

Papa 

patriarch 

cardinale 

arceniſcepo 

yeſco/0 


P:badia 


ſpiricual Jave 

the holy (cri- 
ſprure 

philick 


totcach 


to lecarnc 


he can vvel the 
booclkes, 


The 46. ca, 
ofthe ofhice 


of the churche 


The fpiritual 
office 
the pope 
partiarck 
cardinal 
archbifſhop 
biff hop 
abbarts houſlte 


Ltinum. 


_ a—_ om —_—_—_ > Hy 


abus 

ptior 

parcecia 
archipresbyter 
clericus 
Canonicus 
ſpiciculis 
ſecuralis laicus 
deuotus 
deuotio 
animopteſenti 
fidem (cryat 
catholicam 


eſt bonus chii- 
ſtianus 
corona 
eccicli4 
chorus 
cathedrals cc- 
clef)a 
monaſterium 
altare 
cuchariſtia 
reliquiz 
crux 


ſoggcſtus 


LIVRE IL. 


Duytſch. Frangols, 
abi abbe 
prior pricur 
perochie patoifſe 
opper priefler archipreſtre 
clerck clerc 
Cano chanoine 
gheeſtelie ſpiritucl 
lech, vverlitt lay mondain 
dewot dcuot 
clenotiecmnnich% dcuotion 
met andach deuotement 
bi beefleenop- ilabonne foy 
precht gbel 00ue 


hiis get kerſie- 
Nus 

crcon t 

Kerike 

choor 

0/'e1 K2YCKE 


cloaſter 

ourar (//s 
diclicham Chris 
beylichdom 
cruys 

pre ecſtec! 


il cſt vrayChre 
{ticn 

couronne 
Eeliſe 

coeur d'cgliſe 

ja ſouvcraine 

Epliſe 

monaltere 

autel (Vautel 

le ſacrementde 

rcliques 

Croix 

pulpitre 


> 


a ©» =» =D 


m- & OO 


ms © RN en. =. 


«24 £#uw 1D, DX 


” e—_ 


#/ 


rc 


CHAP. STS 7I 


Eſpagnol, Italiano, Enoelil h, 
ibbad Pabbate abbor 
prior s/ proore prioure 
parrochia la parechia a paril he 
arciprcltre Varciprete chef preylte 
cletigo el chieri-o C:arCiz 
canonigo il canonico canon 
eſpiritual lo ſpiritual ſpiritual 
ſcglar il temperale temporal , lay 
deuoto il aiuoto dcuoute (man 
deuotian diuotion dcuotion 
condeuotione corn divotone foruently 
ha buena ſe ha byonaſeds he kcepeth the 
cutho}iclke 
Fay! 
es buen chct- ebuonch1iftiivo he is a good 
ſtiano chriſtian 
coronas lu chierica crovyne 
yglcſtz la thieſs churche 
coro © Coro the queere 
yglclta major »{ duvomo checaredra! 
churche 
monaiterio n:onafier ia a monaſtery 
altar (chriſlto Yaltare (fo aultare (Chriſt 
| cuerpo de »l{corpodiChri- the body of 
reliquia re'1quas relikes 
cruz Croce 2 croflc 
pulpito il [ergolo pulpit 


DW 


vs 2 > an 


Latinum, 


thuribulum 
imago 

Ccalix 
ſuperpelicium 
miſſale 
corporale 
hoſtia 
baprtiſterium 
aſperforium 
ambulacrum 
facrarium 
presbyter 
monac hus 
monacha 
2dorarc 
precarl 
piangcre 
riderc 
cainpanartus 
cultos 


C. 47. de aqua 
& liquore, 


Aqua 
aguz 


VV1Crooc vat 
becle 


kolck 
chorclces 
miſ].cl 
corporal 
hoftie 
vPrnie 
qu1fpel 
pant 
ſacviſt! e 
pri elier 
monic 
Yonne 
enbidden 
brdden 
Vuenen 
lachen 
ecn luyder 


cofier 


D tt. 47. C4. V4 
vwater end v9- 
chiickeyt. 


]” vater 
v Yateren 


LIVRE TI, 
Dz#yi[ſch, 


COCEEIR IIs ———— CC I ———_—_—_—_ ———_ COR —_——_—_— —_— — 


Francois, 


encenſoir 
image 
calice 
ſurp'ts 
miſſcl 
corporal 
hoſtiec 
bapteſme 
guipillon 
ambulatoire 
rcuchairec 
preſtre 
moynec 
nonnain 
adorer 

prticr 

plorer 

rire 
ſonncaur 
gardicn,clerc, 


Le 47. chap.de 
Peau & humi- 
dite, 
Eau 
caux 


CNcoNs 


CHAP. XLVII, -3 


Elpagnol. Italiane, Evgliſh, 
encenſario thurible ſenſor 
imagen la imagine the image 
caltix il ca'tce calice 
ſobrepelis [i cotta ſurples 
miſlal meſſa'e maſſeboocke 
corporale el corper ule COrporax 
hoſtia lahbolita hoſt 
baptiſmo batieſmo the funt 
ylopo el [pcrgol theſprenkle 
cla:iftro il choirs a cloylter or 
ſacriſtia ſacreſtia vvalkengplace 
preſte prete veltry preyltc 
monic fre frier,nonke 
monia monacha nonne 
adorar aclorare to vyorl hip 
rucrgar pregare tO prayec 
llorar p1angere to vycepe 
reyr ridere to a 
campanarlo Cainpanore a belrynger 
ſacriſtan, ſacreſians pariſ hclark 
El 47.ca, dela 71 47.ca.fie de!- The 47, cap. is 
agua humidad [a acqu4 ebwni» of vyater & 

dita, moiltneſle, 
Agua L'aqut Vyatet 
aguas le acque  yarert 


Iy 


Latinum. D«yi{ch, 
aqua dulcis ſuet vvater 
aqua falla ſout wvater 
aqua clara clar vvater 
aqua turbida «dof vvater 
fons fonteyne 
ſcaturigo deen or [promnck 
purtcus pit 
torrens vliet 
ſtagnum ſlende yuater 
riuus riniere 
piſcina viſchput 
lacus eeN pel 
palus breach 
rhenus denrhin 
danubius diedanavve 
mare die zee 
fundus de oront 
humidum vochtich 
humiditas vochticheyt 
balncare baden ,nettem 
ros din 
pruina eam 
pluuia rethen 
grando bezel 
nix ſneen 
glacics J1s 


Francois, 


P—_  _———  — 


cau douce 
eau (alee 

cau claire 
eau troublce 
fontaine 
ſourgeon 
puits 
ruiſſeau 
eltang 


rtuiere 
Viuicr 

lac 

marcts 
rhin 
danube 
lamer 

le fond 
frais, moulile 
moiitlleure 
baigner 
rouſece 
gelce 
pluye 
greſle 
ncige 


place 


CHAP. ZEFER 


Eſpagnol, 


Italia ue, 


13 
Englil h, 
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agua dulce 
agua falada 
agua clara 

la agua twuibia 
la fucrvic 

la origen 

el polo 

agua corrente 
el c{tanque 


rio, ribera 
la vigcra 

cl lago 

la palude 
el rin 

el danubio 
la mar 

el fondo . 
lo humedo 
la humedad 
banat 

cl rocio 

el ycela 
'alluuia 
latempcſtad 
la nicuc 
clada 


Vacqna dolce 
[aCud ſatis 
[PatCqQuA chiara 
aqua my! s 
8 fort44 
Porreme 

il pox%0 
Pacqua coyrer te 
lt fiumara 


T617- 

[a pajchicrs 
cl {ago 

la paluds 
/0reno 
l1tand 

{4 marind 

u jando 
U'humids 

la mimidits 
bagnizi e 
[a rugiad 
le prima 

la prog 

Li tempeſis 
[.rnexe 
TI4cc19 


{vvetc vvater 
falt vyater 
clcar vyatcr 
toull vvater 
a fontaine 
te ſpringe 
a vyel 
a brov ke 
ſtrandyng? 

vvarcr 
ryuer 
filponde 
apole 
pouddel 
thcryne 
danuby 
the fea 
the grounde 
moyſt 
moyltefle 
to bathe 
thedevv 
forefrolt 
rayne 
bayle 
{novve 
yee 

K 2 


LIVRE TI, 


Latinum, Duytſch, Francois, 
gelare vrieſen geler 
gelatum . ehearoſen, gele, 

Ca, 48.de igne Dat 48.ca.ven Le 48.chap,du 
& caliditate, rwvter ende hitts, fou & chaleur, 
Tenis Vier Fu 
flamma vplamme {lambe 
carbo cole charbon 
prunz colen braiſes 
comburere verbenen bruſler 
combure yerbernt bruſle 
ardet tis verbernt il bruſle 

eſt calidum tes beet il eſt chaud 
cale facere vvermen elchaufter 
c(t tepidum ts lan il cſt riede 
extinguere outbluſchen eltcindre 
extintum vvigbeden cltcint 

{ol die ſonne le (olcil 
luna ane lalunc 
ſella terne eltoille 
ſtellz fterne cltoilles 
planeta planete planettc 
firmamentum firmament firmament 
ſerenum clar clairluiſant 
cxlum benel ciz! 

czlcitis benelſ, þh ccleſte 


CHAP. XLVIIL. 4 


Eſpagnol, Italiano, Engliſh, 
clar Fiacciare tofreſe 
elado gIACCIALO, frofſen 
El 48. cap, del 1/48.ca.fiede! The88.cap.of 
fycgo del ca- fuoce & del cal- fyreand heate, 
lor do, : 
Fuego I fufts Fyre 
brazas la brag gia flame 
carbon | carbone coale 
carboncs 3 carbons coales 
abraſar abbrugiare to burne 
abraſa b;ugiare brent 
arde Li; do it burneth 
es callante cg 't dealdo itis hoato(mE 
calentar ſcaldaie to makevyvar- 
es tybio eelitrepidg it is|lyyckvvar- 
amatar eſpeznere to quench( me 
amatado iſeuto quenched 
ſol il [ole te ſunne 
luna [yna thc mone 
eltrella la ſtella aſtarre 
las eſtrellas le/elle the ſtarres 
plancta planets | a planete 
firmamento 3/ firmaments firmament 
ſereno creno clear 
cielo il ciels heauen 
celeſtial _ celeftiett heaueculy 


K 3 


44.4 


Latinum. D»ytjch, Francois, 
Nubes yvolke nuce 
aopclus enghel ange 
angel enghelen angcs, 


Ca. 49.dcobe= Dat 4g ra1v.van Legg. cha, de 


dicntia, gheboor ſambeyt Vobcyflance, 
Obcdicng Geboorſam Obcdiens 
obcdicuila gbrhoopſzmbeyt obedicnce 
obcdire ghehoor ſemxiin Obeyr 
ſubditus endrr dan {\ubic& 
contrarius contrari contraire 
Ileomaiain dre dat alle ccltuyfaittous 
yersc agit dineck verxtey cs choſes au 
contrairc 
eſt beſiia by is ecn beeſle celt vre bite 
veroloqueris ghi{e'r vvar vous ditcs viay 
mea culpa minſchuls ma coulpe 
debicor m:us mimſchu/denar mon debtcur 
conlcienta Con | tente conſcicnce 
iſte reQihabet d-/ ebereengade celtvy a bonne 
conſcientiam cen{cientie conicicnce 
honor cere honneur 
honorare ecren honorcr 
Jaudare priſon, lenen loucr 


incteparc beriſþen blaſmer 


we wed ws rs \ > © oy 4 


de 


Eſpagnol. 


_—ﬀx—— ww A _— co 


nuue 
angel 
anageles, 


El 49.ca. dela 
obcdientia, 


Obcdience 
obcdientia 
obcdecer 
ſugetto 
contratio 
aquel haze to 
das las coſas 
contrario 

es vna bctia 
ycrdad dizes 


mi culpa 

mt deudor 
conſcienzia 
eſte de buena 
confcicnzia 
honor 
honorar 
Toar 


blaſphemar 


Italians, 


CHAP, XLIX, 


emuo![: 
Vang: lo 
gr anglt, 


Il 49. cap. della 


obcdientia 


0": d:iente 
ebed.e 1114 
cbeaire 

ſo2 2010 
COrrario 
colui favgni ofa 
per Conrral 10 


vna bejiis 
4 
tn dicis; vere 


mia cu'pA 
mia d: bitore 
Le con{crentia 
cotur i buon 
con{cientts 
honcr 
honorare 
laude 
blaffenare 


aungel 
aungels, 


The 49 cap.of, 
the obedience 


Obedient 
obedience 
to obeye 
(ubic&t 
contrary 
he dothall 
thyvges con- 
trary 
heis a beaft 
thon ſay eft 
trenth 
my faulte 
my detrer 
conlcience 
he hats a goed 
conlcience 
honoure 
to honoure 
to pray(c 
to reprouc 
K 4 


Latinum, 
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LIVRE T, 


Duyr(ch, 


iſte cſt homo dit een 7-er 


mulctum pru- 
dens 
ſapientia 
malitia 
malitioſus, 


Cap.;o.ca.in- 
{enſatis, 


Stulrus 
foltitia 
inſanus 
furibundus 
obſciſus 
dezmoniacus 
diabolicus, 


Cap.51. de pa- 


latiis, 


Palatium 
locus 

eſt de domo 
murus 
culmendomus 


UVL man 


vviſcheyt 
£uxtheyt 


quatſch, 


Dat.c0, c4.v4 
de yvifmnighen, 


S of 
ſotheyt 
ra/ende 
Ver VYAat 


beſeten 
verduyuelr, 


Dt 51.C4, yan 


paleyſen, 


Paleys 

plaiſe 

hi ts van thuys 
een muer 
ſopvan den huy- 


fe 


Francois. 


ceſtuycſt hom- 
me fort ſage 


ſageſſe 
mauuaiſtie 
malicteux. 


Lego. cha, des 
inlſenſcz, 


Fol 

folic 

ſor 

inſen(s 
enrage 
demoniacle 


| diabolique 


Leg1.chap, dcs 


palais, 


PaJais 

place (lon 

il clt dela mai- 

mur 

le coupcau de 
la maiſon 


CHAP. 


Eipagno), 


Italiano, 


8 


76 
Engliſh. 
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elte es hombre 
muy prudence 


{abiduaria 
malicia 
maliciolo 


El50.cap.cs de 
los locos, 
Loca 

locura 

inſano 

fatiolo 
zeccado 


endiablado, 


El51,ca, delos 
palatios, 


Palatio 
placa 

es dc caza 
Cerca 
coholmo 


ccſtwwy e huomo 
multo [&uio 


la ſapientia 
malitis 
il malitio /o 


Il 50, cap. fie de 
1 matt, 

Muatto 

la p1%%4 
p47,50 

ſenza ceruells 


il poſſe ſſo 
indiablato 


Il 51.cap.de fic 
dipalati, 


Il palatio 
p14%%a 
eds caſa 
jl muro 

il colomo, 


this 1s anex= 
pert man 


vv{dome 
malice 
malicious 


The 50,cap.of. 
madde folke, 
A tolyshnes 
toolyshnes 
madge 

fearce yyood 
poſſeſſed 


deuelyſh 


The51, cap,of, 


palaces, 


A palace 

a place (le 

he is ofthehou 

a valle 

the toppe of 
the houle, 


Latinum. 


LIVRE 


Dxyt [ch, 


I, 


Frarcots, 


— —————  —_ 


Cap. 52.dccci- 
lario & rebus 
quz continct, 


Cellartum 
vala 

fundus 
amphora 
acetum 

tex 

mctiri 
men{ara 
Xqua menſura 
mclura iniulta 
ccllurius 
hoſpes 
hoſpitium 


Cap.53. dc cu» 


lina 


Hypocayſtum 
coquinazculli- 
caminus (9a 
forceps 

olla 


patclla 


Dat.52 ca, y.m, 
den Kelier ende 
vyat bi imhent, 


Den &clder 
P1ten 
biden 
C110 

4% un 

h:ﬀ. n, he/8 
meten 

male 
ggedemate 
quade m-te 
Kelcdar wvvaler 
ten vverdt 
bebcrsbe, 


Dat 53.04, Y4t= 
AcKuoitne, 


Ecn tne 
KHecKken 
{Canv Vs 
# f 

+ 4 ne il g 


pct 


) 4137/C 
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Le 52. chap, du 
ccitcr, & dece 
qu't] contient, 


Ceclier 
vaiſſeaux 
fond 

cruche 
vinaigre 
lalye 
melurer 
mclure 
bonne meſure 
male melure 
boutciller 
hoſte 
hoſtel, logis, 


Le5z chap, de 


la cuiftine, 


Eſtuuc 

cuiline 
cheminec 
mollet, tenail- 
por (les 
paclle 


F411 


{1 


£ 


ww A ww qA 53 q hr 


re 


ie 


PF, 
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CHAP. LIT. LIII. -- 


Eſp12n0l. 


It1l1ano, 


Engliſh, : 
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El 53. cap, cs 
Ja budega y dc 
{us colas, 


Bodega 
toncles 

cl houdo 
canaro 
vinaigre 

hcz 

medir 
mecedida 
buciz medida 
mala m<dida 
b .dcgoncar 
moloncra 
mc{on 


El53 cap,dcla 


COZINA 


Eſtura 
COZ1114 
chiminca 
pala 

olla 
ſartcn 


1/52,c4,fiedelz 
Canoua , CT 1 
queilo contaene, 


C anoud 

le batte 

il funds 

mw bocale 
Paceto 

la feccta 

mi ſt are 

la mnſurs 
buona mrſura 
triſta m [urs 
il CaNam410 
b#jte 


ho [aria 


Il 53.ca,fie de l.1 


cruſina, 


I a fluua 
ls cuifina 
il camins 
pelat 
prona'd 


padel]s 


Th.53.c.of.cel 
lar, and yyhat 
ic conteyneth, 


Thecellar 
veſlcls 

the DCtome 

a canne 
vinegcr 

y clt dregges 
to mcalure 

a mcalure 
good meaſure 
c22!{ mcaſure 
c<liar 

an hoſte 

an ynuc 


The; che. of 
kychea, 


Aoſtue 
Kythen 
chymncy 
thonges 
pot 
panne. 


LIVRE T, 


Francois. 


Latinum. Ds#ytſch, 
ſcutella ſertel 
ahenum kete! 
quadra 1f//1167 
cochlcat lepel 
veru ſpit 
mortarium mortier 
ſ{alinum foutnat 
ſocus þicy de 
C10I1S, aſſehen, 
Cap.54.de cel- Dat.5 4. C4,van, 
la, de camer, 
Cortina Een gardins 
faſcia een bendel 
coius ſpinrock 
fuſſus {pile 
mcn\a raſel 
mappa ca ſel laken 


mantile (ale 
cinRtoriumens 


hand: vuate 
ia {cl 111K 


— 
— _—  =——_—Q cw 


elcuelle 
chayderon 
tranchoir 
culier, louche 
broche, haſte 
mortier 
ſaliere 

foyer 

cendres, 


Le54.cha,de la 


chambre, 


Courtine,vot- 
drappeaux (le 
quenoiuille 
fuſcau 

table 

nappe 
touatlle 


garde nappe 


21 


CHAP LIE 72 
Eſpagno]. Italiano, Engliſh. 


eſcudila la ſcudells diſh 

caldron i! caldrone caldron, kettel 
taiadcro 21g lieve erencher 
cuchar cuchiars a ſpone 
allador lo ſpedo a (pytte 
mortero mortaia a mortar 
ſalcero la ſalvera a ſalrſella 
fogar 3 fecolaro herthe 

ccniza, le cenere, af hes, 


El5 4.cap, de 1154.cep.fiede The 54, ca, of- 


camera 4 Caineya the chambre, 
Cortina La cortins Courtayne 
faxa fezullero alyvadeblande 
rucca la rocca aroclz 

fulo il fuſe {pyndle 

tabia ls tanol. table 

touala touaglis tablecloth 
mantel ſeingaman» a foyell 


ziguide guerdanaſps table vyhoop 


Latinum, 
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Dat. 55. ca,van, Le 55. chap.dz 


Cap.55-dc hor 
rea & grantis, 


Triticum 
horceum 
granum 
framentum 
filigo 
hordcum 
danicum 
milium 
fada 


aucna 


LIVRES 


Duytſch, 


Frarcots, 


do ſchuere aude la grange & 


gran 


Tarvve 

een [chrere 
kerem,o1@n 
Koren 


bac vvett 
hers 
g0one 
hawyre 


grains, 


Bled 
orange 
grain 
froument 
{cigle 
orgec 
panict 
millet 
feuc 
auoyne, 


Eſpagnol, 
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CHAP. LV, 


/talians, 


Engliſ % 


El. 55. cap. de 1155. cap.fie del The.55.cap.of 


granario y to- 
doel grano. 


Trigo 
granarlo 
grano 
frumento 
centeo 
cebada 
pan!zo 
myl 
hauas 
aucna 


granatege de 
tutti [i £14nt 


Tritico 

il ova 1410 
il 21ano 

al grano 
i] ſegabo 
Porzo 
panico 
migl1a 
fau4 
Fautnd 


the barne and 
corne 


Corne 
cbarne 
granc 
corne 
rye 
barley 

ly ke mile 
milt 
beanes 
cetcs 


LIBRI PRIMI FINLS. 


L I 
D 


veibis ſecundum 


Latinum. 


—————— 


Capituli pri- Dat.1, cap, yan, 


mu de verbis, 
Narrare 


dicerc 
loqui, fabulati 
lamentari 
Izcart 
conlolari 
defender: 
percutere 
conſulerc 
decipere 
contradiccere 
facerc 
iaclinere 
finderc 


rch-erc 


SER SEC VEN 
E NOMINIBVS ET 


COTUa 
{1gnificationes, 
Duy!ſch, Francois, 
Le1,c, des ver- 
Vyorden, bes ou rai{oins, 
FVertellen Parlcmenter, 
parler 
ſes ghen dirc (ſer 
clipper caqueter, dcui- 
clathen plaindre 
ver Wuchden rucftouyr 
trooſten conftorter 
be{chermen deliurer 
flacn battre 
raden conſciller 
bed/irghen tromper 
vvecler ſezghen conircaire 
6 013 faire 
vey" en baiſſcr 
cheauen fendre 
VOmaken a Jouber 


Liber 


= 


CEDAR. 


LIBER SECVEDYS 
DE NOMINIBVSET. 


verbis fecundum eorum 
119niticationes, 

E\pagnol. Italiano, Eoglilh, 
El 1, cap. deias 11 primo capite The e fyrſt cap, 
palabras, fie de la parole, 1,0t vyordes. 
Hablar Parlire Tolpeake 
dezir f.uellare ro {aye 
parlar ZIanzare to bableralke 
lamenrat lamentare to mourne 
alcgrar allegrare ro Icloyce 
confortar Confortare to conforte 
defender defendere todeftende 
{facudir batrere to ſmyre 
coniciar conſ1.liare co counſel 
enganar in7aunare to deceaue 
contradezir contadire to ſpcakaga» 
hazer fare todo (yl 
baxar abbaſare to enclyne 
hender fender to cleue 
rchazcr Conciare to amende 


I. 


LIVRE II, 


Latinum. Ds ytſcv. Francois, 
expedire, exc- wvtrechten depeſcher 
implere (qui wverwallen remplir 
adtuuarc belpen aider 
{ſeruire dicnen ſ{eruir 
incipere bezhinnen commencer 
videre fien voir 
audire howen ouyr 
colligere verg 4dercn aſſembler 
expendcre vutobeuen deſpendre 
reddere vyederghcuen rendre 
carere doruen faillir 
opprimerc verdruken opprimer 
coercere auinohen contraindre 
occidere dooden occir,tucr 
przſtolari beyden attcndre 
deltruere verderuen gaſtecr 
trahere trecken tirer 
przcipitare ſrincken auailer 
quzrere ſuecken corcher 
invenire Yinden r:0uyucr 
Irg(ci | gram wueſen cltre courrou- 
probare preuen clſaycr (ce 
xQimare ſchaiten clitmer , eua«- 
reminilcere be 7enc(Ken penſcr (luer 
tentare lecei on toner 
przpatare bereyes apparcillcr 
mutate virmdeoren mucr 


PAY *QqAaeoM 


RY »2 »5 


I w% . 


Elpagnol. 


—  — D 


> cipedit 
nNCcncnie 
ayudar 
{cruir 
COMMCnNcar 
VVcr 
ovr 
relcatar 
clycender 
rcndir 
faltar 
oftcnlar 
cforcar 
mater 
c(perar 
deltruir 
tiicar 

dc: at! 
buſcar 
ballar 
aytar 
prouar 
cltimar 
pen{ar 
Lentar 
aparcia7 
mudar 


CHAP 


F 
11411170, 


arſprci ile 
311/11 C 
4'11are 
Jeri O 
OLLUTUISEM- 


Vs « is 
vat IC 
riſceeccre 
pe UE '&4 e 
reddere 
5bi1;Ccate 
chifaie 

f 0 are 
Aa \,A7E 
aSpettare 
«* 4'!4) 

IrYatC 
"4iait 

(1C A 7 
SEVLIM. 
COFrMICLAT * 
Mrela4Vt 
Unmar 


a __ 
FENI1TP 


-_ 


j 4 
[1 ment avi 


af Parechiat ' 


Wage? 2X 


I, 8: 


Engliſh, 
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to Ciipach 
to fyll 

to helpe 

Lo lcrye 

to begynae 
101& 

LO hare 

t9 gather 
to (pende 
torcltore 
to vyant 

10 oppreſſe 
LO comncll 
to kvil 

Td, abyde 

to Ucttr ove 
f9 Cr2Vve 
colt doyyane 
to {cke 

tO rynude 

{o bcyvroth 
{5 Prouc 

to clteme 
to remembre 
co fermpre 
tOMmikercdve 
L0c240086 


> 
"4 — 


LIVRE IL, 


Latinum. Dwyt (ch. Francois. 
moucre bereren cl mouuoir 
tangere rack en attouchec 
dubicare toviifclen douter 
venire comen venir 
ſperare ho pen ciperer 
deſpcrare vert vutifelen delſclperer 

1ſuſpirare ſuchen ſoulpircr 
ſatisfacere vernueghen contenter 
egere gebrechebhen auoirdilette 
intelligere verſien cntendre 
rurbare verſtooren troublcr 
ycrrere omkeerem tourncr 
onerare bel.:flen charger 
incantare troowered enchanter 
complere volbrensben achcyer 
maculare beulecken {ouiller 
fcindere ſmrlen tailler, trache 
riderc lachen rirc 
plorare vvenen plcurcr 
deridere beſperten, mocqucr 
{talurare 1 aren {aluer 
relponderc ant uvoracn rc{pondre 
veſtire cleecen vcſtir 
ipoliarc aftrecken dcipoiiller 
dormicc [lrpen dormir 
{omniarc daroomen longer 
vigilarc VWVatken vcillce 


CHAP. I. $2 


Eſpagno], Italiano. Engliſh. 
mouer monere to mone 
tocar foccare totouche 
dubdar dub:itaie to doute 
venir venire to come 
auer eſperanga ſPerare to hope 
deleſperar diſperare todeſpayre 
ſoipirar ſofþirare to {yghe 
conrtentar contentare to ſatisfic 
menecſter biſognare tonede 
cntender mtendere tovnderſtande 
turbar twrbare totrouble 
volucr voltare to turne 
cargar Caricare to lad chaage 
encantar incantare to bevvitch 
fenecer comPire to fulfyll 
enſuziar imbrattare todeſyle 
cortat tagliare to cutte 
reyr ridere tolaughe 
llorar prangere to vycepe 
barlar beferre to mock 
{aluadar ſalurare to lalute 
reſponder reſpondere ro an(vverte 
veſtir yejtire to clothe 
deſpoiar ſpogliare to ſpoyle 
dormir dormire ro flepe 
{onar ſogniare to dreame 
velar vee gliare to vvarch 


L 3 


—_— 


CTLELVAE IE 
Latinum. Duy'/{th. Francois, 
ambulare yvandelen cheminer 
equitare render cheuau. her 
recedire Vvmech g +12 aller arricre 
portare dr aghen porter 
tollere afnenen ofter 
dare ghenen donncr 
ſernars behoulden gardcr 
ſa'uare epheffen {auver 
«oicondere verheohen muſſer 
aperire open dan ouuric 
claudere ſluyren fermcr, clorre 
tcnere heuden tenir 
detinere op”onden derenir 
attingere retaftey attoucher 
laudare pri:ſen louen loiicr 
increpare heriFþen blaſmer 
infamare beframen hontir,confon 
acculare beſculdighen acculer (dre 
certioxem red- fe kenie ebenen notificr , ACCT- 
dere reocr 
reucrt1 yvedorkeren retourner 
lIigare Cnden lier 
compingere _ , paken empaqueter 
moucre' VAren mounoir 
emerc Coopen achcter 
jnterrogare vraghen demander 
grauate,mole- becommeren e7cucr 


t | 


CHAT 1 gz 


rc 


a 3 


Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
caminar andare to yvalke 
caualgar Calnacare roryde 
andar ardar via to go avvaye 
Icuar portare to beare 
quitar tozlicre to takeayyal 
dar care | togyve 
guardar repronere to kepe 
faluar ainare to ſauc 
abſconder abſcondere to hyde 
Þbrir aprire to open 
ccrrar ſ[erraer tolock 
rener zenoie to holde 
retencr Yerenere to kepe 
rocat la mano meer mano ro touche 
alabar lodtare to prayſc 
rcgnir biaſtemare to reproue 
diffamar virnPerare todiffame 
accular accuſare toaccuſe 
notificar norificare to geue kene 

vvledge 
rornar Mitornadre tO returne 
ligar ligaie tobynde 

wp truſtopacke 

mouer menere to mouc 
comprar COMpPI AVE to byc 
preguntar domandart toaske 
frauar LYAWAYE T0 Qreue 


L 4 


LIVRE 1. 


Latinum: Dwuytſch. Francois. 
Sr_ — — n—n—_— _ 
cogitare (tare denren penſer 
cormentare pinighen tourmenter 
fatigare vermaeden prendre peinc 
querere ſacxen cercher 
pati, ferre liden,vendragen ſouffrir 
ſanare (tuo gheneſen gvarir 
accipere miul- ontlecnen emprunter 
immiſcere ondey vyides {oy entremets 
donarc ſchenexen geuen donner (tre 
dividere deylen diuiſcr, partir 
przl{enrare preſenteren preſenter 
expeQare beyden attendre 
renegare verloschenen renier 
habere cotti- gheberden, bene= recommander 
mendatum len 
ordinare erdineren ordonner 
parcere Fparen elpargner 
conhter! biechien confeſſer 
circundare omringhen enuironner 
ſaperfluere owerulgden abonder 
hoſpitari heberghen loger 
acquiere vererigben acquerir 
coquere , coken cuiftoier, cuire 
ſpumare ſcuymen elcumer 
Javare Vvaſſchen lauer 
bullire fieden bouillir 
excitare VYLCKEN recueillir 


T 
re 


Epaphol. 


- 
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penſar 
tormentar 
fatigar 
buſcar 
ſofrir 
guareſcer 
empreſtar 
empachar 
donar 
partir 
preſentat 
ſpectar 
renegar 
recommandat 


ordenat 
guardar 
confeſſar ( (ar 
rodcar, traue- 
ſuperabundat 
oſpedar 
acquirit 
cozinar 
aſpumas 

lauat 

herbir 
deſpertar 


CHAFT. 7 $4 
Italiane. Engliſh, 
penſare tothynke 
termentar to rake. 
faticare to vyery 
cercare to (eeke 
ſofrire ro ſuffre 
guarire to heale 
praſiare to boroyy 
impatiare ro medie. 
donare ro pene 
partie ro parte 
apreſentare to preſente 
ſpettare to abyde 
rinegare to denye 
racommandare torecommens 
de | 
ordinare to ordaine 
ſparamare to ſpare 
confeſſare to confeſſe 
trauerſare to compaſſe 
auanzare to excede 
albeygare to lodge 
acquiſtare to opteyne 
eucinnare to dyghmcat 
ſuimare to { komme 
Liuare to vval h 
bulire ro (yh 
ſuealiare to avyake 


Latinum. 
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olcicare 
ſtcrnutare 
ruptum 
laccratum 
deltruftrum 
ſciſſum 
refe&uin 
fatum 
amatuim 
vilum 
auditum 
impignorati 
recuperatum 
redditum 
ſttiKum 
1nventum 
probatum 
x{timatum 
preparatum 
muatatum 

- motum 
tata 
deſperatus 
turbatus 
contentus 
fpoliatus 
2mbulando 


D nY 4 ſc h . 


Lapen 

YINCK ON 
chebroxen 

gheſ. 19 4 
verdonen 

Fa, eclenen 
vermaſ} 

ebeden 

l omine 

«beſnien 
gheboor? 
verpande (oben 
wvedey ghecre= 
wreder ebebencn 
engve 

gbeu onden 
theproeſt 

gh ſcat 

hbercyt 

veranaert 
beroert 

(heraſt 

vert vviſcle 

Yer ſloot 
vernuech 

bloetg gemact 
ypyandelende 


 a& & 8 


Francois. 
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baailler 
ronder 
froifſc 
delchire 
galte 
tcndu 
adoube 
fait 

aime 

vcu 

ouy 
cngage 
rctourne 
rendu 
c{troit 
trouue 
cſſayE 
cltime 
apparcille 
mue 
clmcu 
touche 
deleſpere 
trouble 
content 
dcſpouille 
cheminant 


os GS KS ©®\ 


| Cc H A'P. II. 8 
Eſpagno!. haliano. Engliſh, 
b 1zcar bauiyhave- tO 7Upa ; 
elt ornudar fte rnudare to nete 
rot rotto broken 
d:{(pacado,ro» ſlraccrto torne 
deltruido (car guaſtare dcitroyed 
hendido feſſo cloucn 
rechecho conciato repayred 
hecho fatto done 
ama1o amato Jcued 
viſto veduto {cne 
oydo ado yan hard 
empen impign4to pledge 
recobrado riſcoſſo recoucred 
recedido yenduto reſtored 
eſt rcc ho ſiretto ſtravphe 
hallado trondlo founde 
prouado fproua's preucd 
clt;mado ejtimato eſtimed 
a perciado apparec 1dto prepared 
moydado mrutato chaunhed 
mouido moſſo moued 
tocado toccato rouched 
deſeperado diſperato delpayrcd | 
torbado turbato troubled 
conrento contents contend 
deſpoiado ſp1glito ſpoyled 
and ando and.indo vvalkynge 


Latinum . 


Duytſch. 


ESTES IL 


Francois 
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equitando 
Rtando 
ſublatus 
occultum 
redditum 
completum 
COMMUNICAatus 
excommunica 
circundatum 
acquilit 
filatum 
bullictum 
aſſatum 
deſpumatum 
lauarum 
dormium 
oſcitatum 
{ernutatum 


Cap. z.d* no- 
minibus 


Nomen 
nomina 
yerbum 
mendacium 
latria 


111d end e 
[land Fa 
benanen 
ver borghen 
vueder ohenen 
volh.ocht 
bercher 
zaden ban 
omyimee 
vercreohen 
gheſponnem 
gheſo den 
2hebraden 
vheſonwymt 
gbevya/chen 
£heſlaf cn 
ghechegen 
gacroncte 
Dat.2, cap, van 
de NNnaneg, 


Naem 
ac N4ew 
VVvorre 


lueghen 
b 1ſchap 


cheuauchant 
eitant debout 
olte 

muſſe 

rendu 
acheve 
communic 
excommunie 
enutronne 
conquis 

file a 

boutlli 

rolti 

eſcume 

lauc 

dormy 
baaille 
ronfle 


Le2,chap,dcs 


nNOms., 


Non 

Ics noms 
parole, mot 
melonge,men 
toy (tetie 


CHAP 36 
Eſpagnol. Italiano, Englii h, 

 calualgando C4/nacyands rydynge 
cltando ftindo {tandynge 
tomado zolra takena vvay 
abſcondido aſceſſo hydde 
rcendido 1 endits reitared 
complido Compito fulfyled 
comulgado commwnicato ipoken vviihal 
eſcomulgado. excommunicatro curſed 
rodeado  IYaverſato compaſled 
acquirido aqui{trt9 oprcyncd 
tilado filato ſponne 
condo «leſſo ſoldan 

afſado arreſts roltcd 
cſpumabo ſcmimato ſcommed 
lauado lauaty vvas hen 
dormido dormito {lepre 
bozcado ſ bawizliato gaſped 
roncado flernudsdo tacled 

El 2.cap.delos 7/2.ca>.fiede Thez, cha.of 
nombres, Is nom, Names, 
Nombre I nome Name 
pombres li nom names 
palabra la paroin vvorde 
mentira bnzg alye 

alcgria Ae218358 gl.dnes 


Latinum. 


LIVjRE INT. 
Dsyt{ch, 


Fiai:cols, 
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conlolaiio 
defenlio 
conlilium 
conliliarij 
voluntas 
audicncia 
reſponſum 
nunciun 
nuncty 
curſor 
curſores 
paticntia 
pigaus 
auxtligm 
amor 
liccntia 
ſpes 
faltidium 
onus , farcina 
medicras 
Jzcitta, gaudin 
ſalus 
cquus 
multum 
altnus 
camelus 
gradarius 


trooſtinge 
beſcerminge 
VAI 
Patruacn 
den vville 
audiente 
ant yverde 
buotſcay 
boilen 

loper 

{zopers 
[udtfambeyt 
paude 
buipe 
liefde 

600 lof 

lope 
wvalghinghe 
pak aft 
die be'fe 
wvriuecht 
[alichey? 
peert 

mnyl 

eel 

hemel 
tellcmer 


{onlas,confocrt 
dcicnle 
con{cil 
coanfſcillers 
Ia volonte 
audicnce 
rc|ponle 
2mba'iade 
ambaljadcurs 
courlicr 
courticrs 
paticnce 
gage 

aide 

amour 
conge 
c'po1r 
vomiſicment 
charge 
lamonie 
10yec li-(e 
ſanuemcnr 
chcual 

muler 

alne 
chamcau 
haquence 


Dre 


£2 


Eſpagnol. 
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conſolacion 
defenfion 
conlcio 
con{cicros 
voluntad 
audientia 
re{puelta 
embaxada 
cmbaxadorcs 
corrco 
correos 
paticntia 
prenda 
aynda 
amor 
licentia 
eſpcranca 
faltidyo 
VnNa carga 
Iamydad 
alepria 
alud 
cavuallo 
mulo 
altno! 
camello 
palatrceno 


CHAP. 3% 


Italians, 


con{olatione © 
defferfrone 
conſeglio 

z conſiepliere 
[1 volznta 
Paudientigs 
la r1ſpaſia 
Pamba ſ[ciats 
glam baſciators 
z| Cortero 

(i corriers 
patientia 
Pgns 

alu! s 

amore 
licentta 
eſferan;s 
faflidio 
CAYico 
limits 
aieortn ed 
il ſaluio 

il caual,o 

il mu'g 
["aſjne 
cCame//o 

il | al.;frene 


L 
Ecgliſ h, ; 


confcrre 
defence 
counlc! 

: Vunicilcrs 
vyv!} 
audience 
anfvyere 
m<fage 
mefſagier 
puricnante 
pPuUrtenantcs 
paticnce 
pag®* 

acipe 

louc 
Iicenc* 
hope 
abhorryng: 
: burthen 
nalt 
vladnes, tay© 
health 

an horſe 

2 moile 

an aſlc 

2 kamel 


ainblynghocſe 


STVRE TH 


Latinum, Dyytſch. Franeois, 
clitellarius Puoopeert roullin 
frxaum breyde! frain,bride 
ſclla ſadel {elle 
morlus £ obebit mors 
mencale Kinreep gourmet 
capiltrum belfrer cheucſtre,lico! 
p<Rorale Uuorhent poitral 
ciaQura den gordel ſcngle 
foznum noy foin 
tramen ſtras cltrain, focre 
aucoa hawcre 2uOyNc 
fimus mes fente 
furca gafjel fourche 
certitudo fexereheye {eurcte 
Timor v1 (eſe peur , crainte 
nemo niemant nul homme 
Veritas vovtrbeyt vcrite 
angultia emmacht angoiſlc 

gratia <benude Bracc 
malun Que nal 
wſuca (rator wvvaker viure 
viaratus, fone vuaketer vſuricr 
domnum een gaue don 
paſſus een [chrede vi pas 
placitum biefre plaiſic 
ardo or dinancie ordrc 
Latre 2007 dernar meartrier 


rolig 


CHAP. II. 86 


ol 


Eſpagno]. Italiano, Engliſh, 
Ts —_ = —_— — 
rofin il rouzina a roucine 
freno il frens a brydle 
iylla la ſella a (adle 
bocado ;| 0rfo a bit 
batbal barbazale a kytbic 
cabeſtro caueſſa an haleer 
petral pettorale a croupet 
chincha [1 cinghid a gyrt 
icno feno haye 
pala lo flrame ſtravye 
1uCi2 Paxena cetcs 
{ticr col le tamg donge 
forca. ſorca a fork 
{cguredad ſegurts ſureneſſe 
tremor PETE. ſeare 
ninguno neſſums ROMAan 
yerdad verita ruth 
anguſtia anonſiia ſtray htnefle 
garcia fratla gracc, fauour 
mal male crucll 
viura V/urs viury 
yiurcro Pur at an yſuret 
dono dono agyfe 
yn paſſo il paſſo a ſteppe 
plazcr piacere pleaſure 
orden ordine oder 
ladron il (aftino a murderet 


x 


? LIVRE 1T; 


Latinum. Day:ſ{ch, 
impcnſz coft 
fur dief 
ſecuritas vrizbeyt 
confcllio bieche 
conſcicntia conſctentie 
pznitentia boete, berou 
differentia onderſcheyt 
potentia machubeyt 
intelleaus verſk.int 
inclinatios neyginge 
filium ghaicn 
coquus coclk 
Jardum ſpeclz 
lorrix v#4ſſeberſſe 
ſomnium, doom, 
Cap.3.deadie- Dut.3.ca.van 
Etiuis & prono de avielts en pro 
mintbas & ad- Nemind C14 ad- 
uctbiis. uerbias 
Mcndax I when ach 
Joquax el apachiuch 
dignus vreerdich 
I;ecus b':ide 
triltis Craeue 
rebcllis - vniacrſpannich 


Francois, 


——_—_——L___—_—___————_—_—_—__—_———— eee NECN 


deſpens 
larron 
franchiſe 
confelhon 
conlcicncs 
penitence 
diffcrence 
puiſſance 
entendcment 
obeyſlance 
{i's 
cuiltinter 
lard 
lauandiere 


longe, 


Lcz chap, des 
alicftits, & 
pronoms & 
aducrbcs, 


dlentcur 
zaſcur 
digne 
lo}7cux 
tilite 
icbclic 


Ya ws = & wa wr ff; nn A wh © -© ww ww, Þ7 
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it 


cs 


Eſpagnol. 
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deſpenla 
farradoc 
franquila 
confcilion 
conlcientia. 
pen:tentia 
differencia 
potentia 
enatedimicnto 
inclination 
filo 
tOZINCTO 
tocino 
Jauandem 
ſucno 


Bl 3.cap,de los 
adicatits, ſobre 
nombcic y ad- 
ucrb1ios, 


Mentiroſo 
hablador 
aigno 
alcgre 
trilte 
oltinado 


CHAP. III: 8 
lialians, Engliſh, 
le ſþeſe expenſes © 
ladro athefe 
la franchezza ſurencſſe 
la cenfeſSine confellion 
[x con[crentia conſcience 
la pemtentts penaunce 
[1 dijjerentta difference 
la petentia povyer 
antelletto vader ſtading 
inClinatione re d yp neſſ [-- 
z/ fil yarne 
tl cocen a cook 
il lardo bacon 
la luendars 2 laundereſſe 
fogno, a dreame, 
1/3.ca.ſedead- The 3.chap.of 
zetli ex pronum adiectivespro» 
© aut bi, noyymes&ad- 
ucrbes, 

Buziardo Alyer 
CLantiatere a prattar 
digno vvorthy 
a Jegro £ lad 
di ma'd Vo%14 lcuyladde 
6,40 ob{linat 


I 2, 


LIVRE II, 


Latinum, Dyytſch. Francois. 
morolſus ghemeluk fan: aſtique 
mirabilis vuonderliich merucilleyx 
pacificus vreedſahem pacifique 
otioſus ledich oyſcux 
longus lanck long 
paruas eleyn pctic 
minor minder moiadre 
maior grogter plus grand 
largum Vut large 
auarus elierich 2uaricicux 

prodigus ver qui ſlende prodigue 
breuis Cort court, brick 
auguſtym enebe eltroir 
debilis cranch foible, debile 
malus quart mauuais 
bonus get bon 

mcltor berer mciileur 
optimus beſt rres-bon 
ſolus allcen {cul 
magnus gro0 grand 
maior grooter plus-grand 
maximus groetfle - rres-grand 
tratus gran toornich COULrQUce 
paucum '\uttel pcu 
{upertluum HTS; wloud;c {yu perfia 
CcOontcntus revreden contuat 
carum dee chct 


mo an Go an ro os t&s 2 on @. i 


Eſpagnol, 


fantaſtico 
mararil 
pacifico 
ociolo 
longo 
p<queſo 
menor 
mayor 
largo 
auariciento 
rodigo 
corto 
eſtrecho 
debilitado 
malo 
bueno 
me1or 
boniſlimo 
{olo 
grande 
maior 
grandiflimo 
ayrado 
poco 
demalſiado 
contento 
Caro 


CHAP, IIT: 96 


Italiano, Engliſh, 
ſantaſtico froyvarde 
marrauzglioſo maruaylous 
pacifico peaccable 
maarno ydell 
longo long, calle 
piccolo lytle 
foce more leſſle 
mazior greater 
largo large 
avwaro COUCtOus 
i] prodige large 
7: Corto { hort 
ſiretro ſtrayghe 
debile vyerke, feble 
malo cuell 
bueno good 
nesliore betrer 
attimo beſt 
ſols alone 
grande greate 
piugrande greatcr 
grandiſimo grcateſt 
corrucialo, vvroth 
poco lytle , fevye 
dandu;o to much 
contento content 
caro deare 


M 3 


4 LIVRE TIT. 


Latinum. Duytſch. Francois, 
tt one nc ons « —_ — _ — 
Caritas dierte cherts 
ſccurus uri ſcur,franc 
tencrum teer tendre 
durum herdlt dur 
fortis fleerck fort 
infirmus cranck foible;,malade 
pollibile moghbeliick poſhible 
impoſhbile ommoghelick impolhble 
parcus ſparſam cliche, eſchars 
conſtans flantachtich conſtant, fer- 
putrid:m vertot pourry (me 
mucidum ver ſchimmelt moiſt 
animoſus medich courageux 
perpetuum tevvichliick, permanent 
ego lum le ben ic ſuis 
pro me voor mt pour moy 
prote voordy pout tol 
proillis voor de ſe pour ceux-)2 
pro iſtis voordye pour ccux-ci 
mihi my a moy 
de me van ny de moy 
tu ghy toy 
de mea Van mynen du micn 
nas Vi nous 
noſter one noſtre 
gdenobis Yan 0s de nous 
dere Vany detoy 


—_ Lew 


all. ac A 4c wes Gas wes ma ls wa 3, nwewey 


i. AM. 


's 
Po 


Eſpagnol. 


careltia 
ſeguro 
ticrno 

duro 

fyerte 
enfermo 
poſlible 
1mpolſlibile 
ſcarſu 
conſ{tante 
putrido 
holo 
diſpucſto 
ſiempre 1amas 
io {oy 

por my 

por ty 

por aquellos 
por eſtos 
amy 

de ml 

tu 

del mio 

no {otros 
nueſtro 

de nelotros 
deti 


CHAP, III, 91 


[taliane. Engliſh. 
careſtia  dertg 
ſecuro fure 
reneys tcendre 
dur harder 
forte ſtronge 
d:bile licke, vycake 
poſoibile poſſible 
impoſsibile ynpoſhble 
reſirerto ſcarſc, ſparing 
conftante conſtant 
marcio rotten 
mu fits mouldy 
animoſo ſtout 
ſempremas perpetual 
20 [ono 1am 
perme forme 
fer te for the 
per quells for them 
per coftoro for thele 
a me to me 
da me of mc 
ty thou 
del mes of myae 
08 vve 
noſtio Qure 
da not of vs 
dg te of thee 

M 4 


— 


LIVRE IT: 


Latinum, Doytſch. 
'yos gby luyden 
Jous xtin 
fibi ipſt hem ſcluen 
iſte arſe 
Ille dye 
mi þ 
de ipſis wan ber luyden 
deillis van die 
ad nos to 0ns 
quis VInNcK 
cuius Vieens 
a quo v.11 v#Ien 
Cu! VHeu 
quate VPuarom 
quare non Yuarom nice 
1deo dearum 
oratis om nict 


quam ob cau- 
ſam? 

ita fit 

{ſuperits 

inferius 

ſubits 

£120 

nune 

libenter 

publice 


om Vvuat fate 


alſoo%uut 
der bewem 
benerlen 
7bovonebe 
ta {ch | 

nu 

Larne 

open berlich 


Fra NcoIs, 


DR OY} RN —  ———_— Re . 


vous 

fien 

ſoy-meſme 

celtuy-cy 

ceſtuy-la 

ccux-la 

de ceux=cy 

de ccux-la 

2 nous 

qui 

de qui 

a qui 

auquel 

pour 

pourquoy not 

pource 

pour ncant 

pour quelle 
caule? 

ainſi ſoir 

Iz deſſus 

Ia bas 

{oudaincment 

toſt 

maintenant 

yolontiers 

publiquement 


CHAP. It. 94 

of pagnol, Italiano, Enzliſ h, 
Vos Yor ye 
ſayo ſua his 
paralimiſmo a ſefleſſ ro him felfe 
clte coſtut this | 
aquel quello he that 
aquellos coloro they 
decſſos da coltoro ofthem 
de aquellos Ad coloro otthem 
a noſotros noi to vs 
quien <1 vvho 
de quien da chi v vhoſe 
a quicn da chi of vvrhom 
quien a chi to vvhom 
porque fer che vvherfore 
porque no fer che non vvhynot 
por eſſo fey Ci0 ther fore 
por nada per niente for nothing 
por que cauſa? per qual cagione forvvhat cauſe 
ſea aſi conſsiſia ſet it be (ſo 
atriba in ſu abouc 
abaxo in vin beneath 
ſubitamente ſubits ſondenly 
pre preſto ſoone 
agora adeſſo. novy 
de buenagana volentiers gladly 
publicamente 7nublicamente openly 


Latinom. 


Duytfch, 


LIVREIL 


Francois, 
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hinc 

i(ltinc 

illtne 

retro 

anted 

per tran luer « 
foris ({um 
de latere 
tccunda logi- 
intus (tudine 
patrum 

{atis 

nimis 
malreum 
mccum 

ſince me 

teui precio 
quomodo 

vbl 

in quo loco 
ita 

ſecure 

etiam plus 

per medium 
zbuo animo 
yna vice 

alia vice 


van hear 
van dies fide 
v..n die file 
Vv4n 4Ychter 
Vuor 
avverſech 
van buyten 
vanheſjaen 
lancx 
hinne: 
lutel 
gbenech 

re veel 

e Vee 
retina 
ſonder m; 
genen C02! 
hae 

vuar 

11 viidt placſ e 
:4, alſs 
ſekerlticx 
oockmeer 
midden dur 
1m dance 
een mel 
ander mal 


d'icy 

dece coſte cy 
de ce coſte la 
dcrrierc 
deuant 

par traucrs 
de dehore? 
decoſte 

par long 
dedans 

peu 

aſlſcz 

trop 
beaucoup 
auce moy 
ſans moy 
bon marche 
comment 

Ou 

en quel lieu 
ouy , ainf1 
{curement 
auſh plus 

par ]a moitic 
debon gre 
vne fois 

yne autre fois 


| 


Q 


mm 0380” ol, C,q ca.aD CL & > © 
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Eſpagnol, 


_— — — ——— ———  Ww—_— —— — — 


de a qul 

allt 

de alli 

de attras 
delante 

al traucs 

de fucra 
delado 
Juedgo 

dentro 

poco 

allaz 

aſſaz mucho 
mucho 
com!go 

{ur mi 

buen inercado 
en que mancea 
adonde 

en quelugar 
alli 
ſecuramente 
mas tambien 
pro medio 
debuena volun 
vna vex (tad 
yna otre vez 


CHAP.\'IIT. 
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# 


JJ 

Italiano. Engliſh, 
di qua from hence 
in qu4 fronthys (yde 
di /4 fro yonder 
di dries b>chinde 
dinan%t dcfore 
per trauerſo ouncrthyyarte 
fuer vvithour 
per Lats fromtheſyde 
per lonzo afterthe lienge 
deutys vvithin 
poco alytic 
aſſai y n ough 
favaſSa; to much 
molto much 
conmeco vvich me 
ſen, me vvithout me 
buone mercato good cheape 
come hovve 
d oue vyncte 
incheluogo 1n vyhat place 
cofst alſo 
ſecuramente ſurely 
ancora piu yee more 
fer mczo by the mideſt 
di buona voolia thank fully 
pn volta one tyme 


p14ltrs volts 


ſecandetyme 


Latinum. 


Duy:{ch, 


LIVRE IT, 


Frangois. 


—————_w——_————————————— eee ee nn IR —— —— 


mule fariam 


circum 
quanti 
tant 


lemper. 


Cap. 4.de ora- 
tionibus. 


M alc cotentus 
maice cotentor 


no ſumdignus 
meo more 


ficſecundum 
(enſum meum 
golo 

quare Hon vis? 


nonplacet mt- 
hi 

beneplacetmi- 
hi 

Sumdeceptusa 


monygerl yp ys 
e 

om 

hoe veel 


ſo veel 


altoes, 


Dt.4. C4}. ver 
redenen, 


Oualie tevreden 

ic hen qualiticte 
vrben 

1e ben wiit Vu«r» 
dich 


op 144in manzere 


dat na mynen 
fn 

ic envuil 

viieren en vuil - 
a ye 

ten behacht m: 
niet 

ten bevech: me 
vel 


ic-ben hedroghen 


cn pluſicurs 
maniercs 
entour 
combicn 
autant 
toultours, 


Le 4.chap.d'o - 


rai{on, 


Mal content 

ic ſuismal con- 
tent 

ie ne ſuis pas 
digne 

{elon ma cou- 
ſtume 

fay ſelon mon 
{ens 

ic ne yeux pas 

poarquoy nc 

veuxtu pas, 

!lneme plaiſt 
pas 


il meplaiſt bie 


ie ſuis trompe 


CHAP. SS1% 94 
Eſpagnol, Iralian, Eogliſh, 
diuerſo modo dinerſo mods many vyayes 
alderredo intorne abovve 
quanto 4 quanito hovy muche 
tanto 4tants for ſo muche 
ſicmpre, ſempre alvvaye 
El 4.cap.de las 1/4.cap, deis Theq, cap, of 
palabras. verbi, ſpeches. 
Mal contento Malcontento Evell pleafcd 
yo loy malcon ſono mal conren- 11am not con- 
yeento re rene 


yo no foy di- 
gno 
a M1 mancra 


haza mivolun- 
tad 

no quiero 

por que no 
quieres? 

no mc plaze 


bien me plazc 


ena1nzdo 


30 120 ſono digno 
a mio mods 

\ . fs 
IE 4 ms ſenns 


non vozli 
per che nen voi? 


non prace 
> piace bene 


FR 2477 ens 


1am not vVyor- 
thy 

2 frer myne 

ovvn coſtum 

do atrcr my 
mynde 

it ryyll mor 

vyherforc yyil 

thou nor 

Ir plcaſeth ke 
not 

it pleaſcih me 
yycl 


lam bcgyled 


Latinum. 


quo? 
nebulone 
quodam 
expeCta 
faciam ego 
eſt homo ſui 
ſenſus 
multum admi- 
tor infacicndo 
huiuſmodi 
ita eſt (rem 
quis ob huc 
credi difſecr? 
dolco de fakis 
zpſius fitis pa- 
tientes 
noaclt verum 
non mihi vide- 
eur 
tu mcntiris 
nou proteto 
nonciedo 


quare non 

gratis laCtum 
eſt 

yolo faccre 


VP4H1 Vt? 
yan eency bocue 


one beyt 

latet mi deen 

Iu een men van 
frnen ſine 

het ebceſt mi 
vvender ſulxn 
dinck redaen 

[ts alſo 
vnieſoude dat 
beloo!t bebben? 
bet der tnis fant» 

er dingen 

vacſiverduldich 
161 25 ICE WHAIC 
trndunchn nick 


L he elieght 

NECR COHEN 

ick engbclaofs 
niet 

Piaronnit 

its on met ghe« 
dan 

i. 03 waul nict 


mnt 


LiVRE II, 
Duytſch, 
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Fran cois, 


de qui? 


d'va b:liſtre 


attens 

laifſe moyfaire 
c'clt va home 
de {on {ens 

ie m'Emeruci}» 
leen fais3t tel- 
lecholc 

il eſt aint 

qui cut creu ces 
la? 

il me poylc de 
{cs cholcs 

aycz patience 

ce n'clt pas 

viay1l ne me 
ſcmbic pas 

tu mcns 

non certes 

ie ne lecroy 
pas 

pourquoy? 

nonilelt fait 

pourncant 

uelc yeux pas 


| CHAP. TSS 9; 
Eipagnol, Italiano, Engliſh, 
Comms penn Wert IS EI Inn rn Rn Inn En CTY nn ee 

de quien dachi? of vvhom? 

de yn yvellaco ds wn poltrave of a knaye 

eſpera - luna abyde, tary 

dexame hazer [a iſe, farea mi let me doit 

cabecudo eel: de ſwateſia it 15 a man of- 

his mynde 

ma parelce me pare molre 1 matuailſore 

muy eltranio /ireno a f.ne 2 ,M 

hazerſemeian+ ſmile coſſe uch athin 

tes colas 

allics coſiſta ſo it 15 

qui cn lo chihaweſſecreds vuho vuolde 

crcyſſe? to queſto? lauc beleucdit 

duclomede ſus mi rincreſcie di- jam ſory for 
hcchos fatti ſun: his dedes 

teneys paciece þabiatepatietris be y on pactent 


no es ycrdad 

me pareſce de 
no 

tu micntes 

no a la fe 

no lo crco 


porque no: 
es hecho pore 


nada aqucllo 


704 EC vero 
m1 pare ai 10 


tun dieiil vero 
you im buena 
10nom credo 


per che non: 
fatto per nent? 


it T: f10Oft true. 
nicinkerort 


thou Iv eſt 
10 yetel\ 
i belcuc not 


vyby not: 
it is done forg 


naught 


Latiuum. 


LIVRE IN, 
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odiatus clt per 
totum dicm 


eſt ma'c fa&i 
eſt bene fan 
clt ſuperne, 
nonelſt domi 


ybi cſt; 
nelcio 
znclinare 
ſurge 

ab 1 hinc 
quid vis? 

ni kit volo 
{ede 

da nihil loco 
$t yv<l1s 


habco gratia 
i{cde quictus 
icito 

tacias rcfh-1 


ego {cc 


Duytſch, Franeois. 
— — —— — 
omni & dan Ffairc pour 
neant 
hi he filedich i eſtroutle 


gegen den 
beelec dach 
t159aalic thedan 
tys wyelebed.in 


' bits dar bouen 


hi en ss niet 
thuys 
VVArY #5 bi: 


IC envuets met 


2t van bier 
V v.(t Vvidy? 
ic in vuil niet 
idrioeder 
matt mi plats 
vvildy 


ic vvets Vdane 
ſid [talle 

gt eberingbe 
d z1e; maKken 


[coached en 


10ur oilcax 


c*elt mal! fair 

c'clt bien fait 

1] c{t 1a hauc 

1] n'clt poinc 3 

la maiſon 

ou cſt-1]? 

ie nc c ay 

baifle toy 

leuc toy 

va t'en d'icy 

que veux tm? 

1Cnc veux r12n 

ſicds toy 

fay moy place 
{(1tu ycux 


1cte remercie 
lieds toy coy 
va legerement 
fais le rcfairc 


1c ne ay pas 
nolo 


— 7 As 


» 4 
Fay 


+ ©, -», 4, A 


dn. voIMNK MMA£a<cxa.i ,4cl 


ſand 


$2- 


CHAF. 


Eipagnol, 
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noto hazarc 
por nada 

ha lulg1do tO = 
do il Gia 


cs mal hechn 
cs bien hccho 
es ariba 

No cs a cala 


donde cs: 
no ic 
baxarc 
!cuanta te 
TE LE 
que quieres? 
No quicro 
{icntare 
da me [ugar (1 
tu quicres 

(co 
yo loagradel- 
ficnta quedo 
va aprieſſa 
fas lo rchazcr 


10 ho hize 


[14 I: 4106, 


L111 96 


Engliſh, 


10 110 Vo fare 
{© NIcnic 
KHUO G{0TRO 
pc; tutto lt ds 


mai fatto 
Lien j.1t0 
c dr ſuf 4 
70 C 1m caf, F 


louce: 
30 non (> 
abſſ.1t6 
l[enati 
pats 
che vor? 
zente ve*lro 
lc ae 11 
{ane luegoſe tis 
Voy 


ran merce 


ſee fermg 
V4 1 frets 
fa conorare 


i0 bo ſ[atto 


——__ + 


1vvil not doit 
tor naught 

he vvas ydcl 

allttze daye 

thorcvye 

it 1s cucll donc 

it is vycll done 

bc is aboue 

hc is not atho« 
me | 

vyctc is he: 

i can not tell 

Lovve thee 

ariſe (doyyn 

£9 benue 

yvat vvilt? 

i yvil nothig 

{yt dovync 

guyue me 

rovyme yt 

thou vvilt 

it hanke the 

{yr (tyll 

go loone 

cauſe itto b&- 
mended 

i have done1te 


N 


Latinum. 


LIVRE IT, 


Doytſch, 


Francois, 
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non fect 


te fecilt1 

tu (cis benc 
quis fecit 

clt plenum 

eſt vacuum 
vent mecum 
adiuua me 
monſtra mihi 
1d yolo faccre 
vidi cum 
cgonoſco cum 
in campo 

ſum certus bos 
loquide me & 
de tc 

manus dextra 
manus finiltra 
quiste amat: 
encipe tu 
ſupra modum 
quid feciſti 


pecunis :11is? 


tu mihi non- 


ic en bebs niet 
2beden 
4 bebbet sbede 
2hi wvetet vvie 
heuet chedan 
its vol 
tis idel 
com/t met mt 
he'tt mt 
Vutiſten my 
dat vvil ic den 
ic heb hemghoſie 
ichen hem 
opt velt 
ic vuer vudrlic 
dat ſs ſpreken 
v.4n mien de di 
de rechte han de 
lincke hant 
vvie hemmd oh: 
beehint ghi 
bouen maten 
vuat hb dime? 
das velt ehedent 


2bj en hebt ms 


fait 
tu Pas fait 


tu {cais bi] qui 
Va fait, 

i] c{t plcin 
11 c{t vuide 
vicn auec moy 
aide moy 
monſtre moy 
ieveux fairece- 
ic Vay veu (la 
ie le cognois 
au champ 

ic ſuis {cur que 
ceux=cl patler 
de moy & de 
toy la main 
dextre la main 
ſencltre qui 
taimecomen- 
ce toy Outre 
meſure qu'as 
tu faitde ces 
denicrs? 

tu ne m'as pas 


w_ wy 


ms 


-———_ a a a A .@&@ 


" iS 
%s | 


Eſpagnol, 


no lo hizc 

tu lo hczifte 

tu lubcs bicn 

quicinJo l1zo 

cs leno 

Sa Vazlo 

ven comigo 

ayuda mc 

mucſtra melo 

loquicro hazcr 
eſlo 

yo lo he viſto 

yolocognolco 


cn laplacayo 
ſoy ccrto que 
efſc hablan de 
mi y deti(cha 
lamano dc re- 
lamanoquierd 
quicnte ama: 
comicnga 
ſobre meſura 
que heziſte 

ta con aquel 
dineros, 

ta haſta ago- 


HAP. 


Italiano, 


10n bo fatto 

tu hay fatto 
tu ſa) ben chi-'s 
Le faito 

4 Pi td 

C V9co 

VC MEceo 
atlutame 
moii(ty.1 me 

i voelio lo fare 


hiveduto 
to ls coonoſco 


in p14%;4i0 ſon 
certo che lacopar 
lino i mee di te 
la mano deita 
[a11:4n mancA 


chi te ama: 
colmmtencid tu 
fuori di notſuro 
che bai tuſatte 
di quelli dena- 
ric 

ts non mms gi 


: have not do- 
nc it (cle 
thou haſtdon- 
thou Knovveſt 
vyclyvhodidic 
itiis full 
it 15 cmpty 
com vvithime 
helpe me 
{ hevyemehym 
hat ivvil do 
i hauc ſenchim 
i knovvchim 
1 knoyychim 
inthe felde 
1am {ure that 
they ſpeake 
of me and the 
the right hand 
theletc hand 
vvholoucththe 
beginne thou 
aboue mcaſure 
vyhat dideth 
thon vvith 
that money: 
y cr haſt thou 
IN 2 


Latinum. 


Duyrſch, 


LIVRE II, 


Francois, 
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dum reddilti 
rem mcam 


reddamtib1 
prope diem 
vide, facias ct- 
t0,quia diatius 
expeCare non 


poſſum 


ile me yultoc- 
cidere 


ille mihi cſtca- 
_ pitalis ini- 
micus 

ille mihi inut- 
der, & nelcio 
quam ob cau- 
1am 

trahe fortiter 

quzre iſtud 

rcuoluc hoc 

beneantequam 

agas bene re- 

cordabatur 


noch miin dinc 
nit vweder 
chegbeu on 

ic ſalt vheſtvut- 
deroheren 

þ e> dat abige« 
ringed atv vant 
xc niet [azerbey- 
den en mach 


ate vvil mi doot 


[lacn 


aie ts wyn doit 
VY 41t 


die boniidt mi 
endeic en vucet 
niet VUverom 


tre(t fliif 

[aft dat 
onerlegger wel 
eer 214 dat dat 


kt eutrdacht 


encorerendy 
ma chole 


ictela rendray 

tantoſt 
regardeque le 

tacestoft, 

car ie ne puis 
attendre plus 
longucment 
celtuy-la mc 
Vcut tuer 


ceſtuy-la ct 
mon ennemy 
mortel ceſtuy 
me veut mal & 
{1 neſgay pour- 
quo y 


tire fort 
cherchecec1 
penſc le bicn 
dcuant que 
(u le faces 


i! !uy ſounenoit 


A. .- - xi 


Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 
dc renduto enchora nos geuen me 


{ti mi cola 


yote lo tor- 
nare preſto 
guarde que lo 
hagas prelto 
porque yo no 
puedo mas 
cſperar 
2 quel me quie- 
amare (re 


aquelcs m1en- 
cmigomortal 


a quel me quie 
te mal, & no!0 
porque cauſa 


tirar fuerre 
buſca clto 
picnſa bicn an 
tes que les ha- 


gas 


accordaba 


mie coſe 


1010's pooleos 

rendere praflo 

guerda chetw 

lofaccapreſio, 

per cheuon 

þoſſo pin aſpeta- 
re 

coſtui mi vnole 

ama are 


coſtui mi vuole 
mal di morte 


coſlut mi vuole 
male, © non [o 
perche 


tire forte 

cerca queſt» 
penſa molts bene 
frate ch1 

tle faccia 


epls þi ricordaus 


my thynge 

ageine 
il halgche ir 
tho { hortcly 
loike thou 
doeſt it ſoone 
fort maye tart 
no longer 


he vail kil me 


he is mydead 
ly ennemie 


he hareth me 
and il vuote 
notthecauſle 


dravuec faſt 

{eke his 

confidreit yuel 
before thou 
do eſt it 


thought 
N 3 
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Latinum. 


Duytſch. 
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Francois, 


quum idiplum 
przoculisyide- 
ret 


volo periculu 
facere 
iſtenon vule 
vis tu yentre? 


ego veniam 
punc 

expcRa mod1- 
cum 

yeni tu? 

profiida trahit 
ſuſpiria 

elt turbatus 

habeo ſpem 


ſum contentus 

c{t nimis 
carum 

peenitet me 

qui vocatur 

hoc, 
iſte volt efle 
2dmogdum 


a_— —— y_——— 


viel als hit 
PVr ooghen 


faghe 
ic vvtl pranen 


dicren vwyic net 
P viltghs comen? 


iC [#4 nt comen 
beyt vvat 


ceampt obs. 
hz ver ſucht ſcer 


hiss nedreft 
ic heb hope 


ic bente vreden 
ters veel te dicr 


the tout m1 
habeet dat? 


de ſevvilt ſeer 
pveſeke ſirn 


bien quand 1l 
le voit dcuant | 
Ics yeux 


ie le yeux ef- 
prouucr 

celtuy ne v-ut 

yeux tu venir 


ic viendray 
mainter-ant 
attcns vn pcu 


vicns tu: 

il ſouſpirepro-» 
fondement 

il c(ttroulle 
ay eſperance 


ic ſuis content 
c'clt trop cher 


il me deſplaiſt 
comment $'ap= 
pcllecela: 
ceſtuy veut 
eltre moule 


wn, 


CHAP, IIIT. 99 


Eſpagnol, 


muy bie quam 
dolo vio dela- 


Italiano, Engliſh, 
wolte ben vuclvpon itvu- 
quando il ve ham he favuir 

dewa before his eyes 


te {us otos 


yo quicro lo 
rentar 

elteno quiere 

quieres tu Ve- 
nir: 

yo vedre ago- 
ra 

eſperayn poco 


vicnes tu: 
faze grandes 
ſuſpiros 

es turbado 
tango cſpera- 
Ca 

ſoy contento 
mucho caro 


pelame , 
comeſellama 
a quelo? 
a quel quiere 


ſerbien (cgu- 


voolio Spert- 
mentare 

coſtui non vuole 

vot tu venare: 


z0 ero aeſſo 
aſpctta wn poco 


Venis t4: 


gi ſa gran ſoſſte 
rt 


e turbadg 
ho ſperan;d 


z0 ſon contento 
e rropo Caro 


el me gvicud 

come fi domanda 
queſto 

eli vuole eſſere 

ſecuro multo 


1 yuil proucit 


he yuil not 
vvit thou co- 
me 

1 vyyl come 
novve 


abydet a lytlle 


comeſt thou: 
he ſig heth ſore 


he is vexed 


i hope 


1am content 
it is to deoare 


irreprentehme 
yyhat callye 
this 

this mam vyyl 
begery ſure 
N 4 


ESTAS IL 


Latinum, 


Daytſch, 


| ed. oe em a 


ſ{ecurus 


neſcitem tib1 
benedicere 
videnc incidas 
in mo:bum a- 
liquem 
conucinit mihi 
vt plorcm 
me plorare ne- 
cefſe crat 
derides mc 


ſalucte 


Deusvobis dct 
bonum diem 
bonus annus 
Deus yos tuuct 


profit 


volo 

tu yoluiſt1 
ille vult 
yolo facere 
ego fecl 


Lt... 


zc enſom:'e vutet 
vpp4! conan 
ſeege 

fiet dat ei in 

gheen fictte en 
valt 

het ſcitt mivpvel 
te VVeent! 

herwvas noot d at 

ic vveenae oh 

brſpot mz 


god grey 

Lod glene, vau- 
den dact 

Let 14Y 

Lot! hclpe y 


wvucl becoomtv 


3c vil 


ehibeht gevmle 


die vuilt 
ic vuildan 


ic beb gedaen 


Fra NCO1S, 


— — Dn u_—  —__—— NN ————_  o—e—_——__— 


bien aſſcure 

1e ne vous 

ſ{cauroye bicn 
dire 

regarde quetu 

necheeenque! 

que maladie 

11 me conuicnt 
de plorer 

11 m'cſtoit be- 

ſoinde plorer 

te mocques tu 
de moy 

Dicu vous fa- 
luc 

Dicu yous 

dointbon tour 

bon an 

Dicu vous aide 


bon prou vous 
facc 

1e veur 

ru as vyoulu 

iceluy veut 

je yeux fairc 

ay fait 


c_—_c _- 


CHAP, 


Elpagno]), 


It alin, 


E21-6 


100 
Engliſh, 
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ro 
o'clo fabria 
o0 bien d« zir 


g3ard a te de 
cacren alguna 
enferm edad 
conuicne me 
que 1ollore 
cra me neccſ{a 
dellorar 
burlas me 


dios vos {aluc 


d10S Vos de 
bucnos dias 
buen anno 
dios yos ayude 


bucna proos 
haga 

yo quero 

tuqucz ilte 

a quel quicre 

quiero hazcr 

yo hizc 


bene 
1on t1 ſaria bien 


dire 


gnarda te che ty 

non pigli qual 
che male 

m1 vt4n dapian- 
vere 

mi Conwuenia {14 
LEE 

It | fa bf eclemie 


'T : 7 
dio vi [alu 


dio vidia del bi 
da; 

buon anno 

dio vs atuts 


Lon pro vi facia 


70 vo?lis 

ty voleſs 
colue vole 

to voolio fare 
19 bo fato 


1 could not 
yyctcll it 


{ee that thou 
tal in noſick- 
res 

it bccometh 
NC thoveepe 

i:vvas nedefor 

mc vvepe 
thou moke 
{tme 

al hay le 


god gene y ou 
a good daye 
a good yearc 


god helpeyon 


much good 
doit you 
ivyyll 

thou vvoldefſt 
he vvyll X 
1 vyyll doit 

1 hauc done 


Latinum, 


— —— 
I eames 


vadc 

ſtcs 

ra neminem (1 

nis dormirc 

quarc 

quia tota no- 

&Re nihil aliud 

fecis quam 

ſertere 

ji dormitum 

nondum 

eas , Nam ne- 
ceſſe eſt vt 
cras tempo- 
rigas 


quid facere? 

oportette fer- 
re litcras Me- 
diolanitiverſus 
crus viq; adeo 
mihi dolct vt 
nequeam irc 


pedeſter 


accipe equum 
eligemibiyny 


Duytſch. 


Lat 
ſtat 
zy enl &t viewant 
flapen 
VURzom? 
om dat eh1 alle- 
den nacht niet 
en doet dan 
ronken 
gaet ſtapen 
noch niet 
a42et, vvant tas 
noot dat thi 
morghen vrob 
op(faer 


vvat te doe echt 
mat brievendya 
ghe na Melanen 


2s imbeen dat 
miſo uye dat 
10 niet te vat 
9401 Can 


neempt een perd 
ſoejt mi een 


EY AS IL 


Francois, 


va t'cen 
dcemeure 
tune laiſſe nul 
dormir 
pourquoy: 
pource que ne 
fais toute la 
Nuit autrecho- 
{ſe que ronfler 


va coucher 
point encore 
ya,carilte faut 
demain leuer 
bien matin 


2 quoy faire 


ilte faut portce 


lettrcs a Mis 
lan 
la iambe me 
fait ft mal que 
ic ne ſcay che- 
miner a pied, 


pren vn cheua! 
ccrchez m'e yn 


A Ta 4 Ge WW S <= 1 


Io1 
Enpliſh, 
go 2 
itande 
thou letteſt 
no man ſtepe 
vvhy 
forthou doc 
notinge 
althe nyghr 
butſnore 
go llepe 
not yer 
20 fort thou 
mult ryſc to 


moroyve byty- 


CHAP TS 

Eſpagno). Italian, 
Ve v4 
elt 2 fla 
no dexas ,nin- 74 non laſiidor 
guno dormir mir neſſuno 
proque per ch(? 
porque toda per chetunon [a 
la noche no altro che. 
haſcz ſino rouchizare - 
roncar tuta la note 
vea domir v4 a doymire 
aun non non ancore 
vequacsnecel- wa perche doma- 
ſario quete le- ne biſogna (che 
nvantesmanana 7s tient 4 
buena hora buon hers 


a que hazer? 
es nece{hidad 
que llcucs las 
lettras a miJan 
tanto mcduela 
pierna que pu- 
do camina a 


pic 


tomaelcaucllo 
buſque me yno 


a che ſare? 
biſogna che tu 
porte letierds a 
Milan mi fama« 
le la 2amba cho 
non þoſſo Cami» 
nare 


pielia vn Candle 
trocua me lo 


mes 


vvhat to do? 
thou muſt 
bearelettresro 
Mila mylegge 
greuethme ſo« 
that i cannot 
g0 ou foorre 


tke a horſe 
cholc me one 


SAY AS IL 


Latinum, 


Diuyt| ch, 


Francois, 
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tt commode 
vIu1s 
equitaut 


zuit pedeſter 


ego fuiin illo 
loco 

vide vt fit z- 
qualc 

ego inde cedc- 
rc yolo 


ditius manerc 
non poſſum 


nimismagnam 

ligas faſcem | 

tu non poteris 
portere : 

cgo commodc 
portabo 

cu videbis 

mihi huivus ret 

curam com- 
mittere 

da mihi 

zperi oſtium 


' ' 

thibevet 284e- 
dagine; 

ze heb ger zten 

denis te vet 

ghegan 

ic beh in die 


pletſe gevveeſ þ 


fret da gheliic 


ic pvil vanbier 
Lan 


ic en mach niet 
langher berden 


«bi hindt veel 
teg1ooren pack 
hz en ſultetnict 
connen diaghen 
ic falt vuel dy a- 
gh: fl 
ghi ſulten fien 
lat mi dir woor 


ſorzben 


gbenct mt 
dat ae dove of 


tu as bon tCp3 


1ay cheuauche 

il5'en clt allea 
pi-d 

ray clte cn cc 

lieu-la 

regardez qu'il 
{oit Egal 

1c men vcux 

partir d'ic1 


ic nc peux ar- 
re{tcr plus 
longucment 

tu lics le far- 

deautrop grad 

tuncle pourras 
porter 

ic les porteray 

al15ement 

tu lc yerras 

laifie moy 
auoir lc ſ{oin 

decela 

donne le moy 

ouure Phuis 


el 


CHAT; 


Eſpagno], 


Italiano, 


ITE 
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Engliſh, 
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0 nas buca 
t1:mpo 
{uc a canallo 


{ſuc a pic 


yofut en aquel 
lugar 

mira que {ea 
igal 

y*quicto aqui 
dc andar 


nopucdo que 
dar mas 


tu aras muy 

grand has 

30 Ic podras 
licuar 

yo lo licyarc 
bicn 

tulo veras 

dexa cl cuida- 
do ami 


da melo 
adrela puerta 


tubai buon tem» 
/ 0 

e catalexre 

4 4i:addo 1 pie 


T: fon Hato im 
ouello lu o5s 
gon 4.1 
eq, te 
eo vozlio andats 
V1.4 


z0ns poſſore fi. 


pit 


tn lechl; trop 

gran [aſe 10 

48/17 Partd pore 
tare 

i190 porte) 0 


3 + #7 
L/F wr 


tu vodr at 


leſſael penfier ere 2 


Ms 


damelo 


apre luſeis 


thou haſt an 
caly lifc 

1 codo 

he vvent a fo- 
ore 

thauc ben in 
thraplace 

{cthar it bert- 
e he 

ivvyllgrofon 
hene 


imy remaync 
no longer 


thoubindcſtro 
preate far dcl 
thou art nota 
blero beare it 
{ hall bcare ic 
vell 

thou ſhalt ſc 
let me catc 
forchat 


geue it me 
openthe dore 


Latinum. 


da mihiclaucm 


— SES Wie 
Day!ſch, Frangois, 
gheeft miden flo- donne moy la 
tel clef 


vis mihi darc 


nolo tibt darc 


des hac 

non ſcioapeti- 
re 

claudetanuam 

teneiſtud 

egocſurio 


estu cofcf{us? 
yadeycnit iltc? 
iple exulcat 
eas hauſtumyi- 
num 
intclligis tu? 
loquere vette 


intelligam 


non pertiact 


vuilden mi ghe« 
uen? 

ic en Vutln niet 
ebenen 


rceeftlbicy 
7c 0/1 CANS niet of 

agn | 
ſtnyt de dore 
ods 
ic bet [u(ls 

ceren 

heb digebieth? 


P4N va4arcome 
deſc 
hy is indenbanil 


£0 rim tape 
fer 

veſtar dit? 

ſprectdat te vee 


ſtore 


ten behoort niet 


me la yeux-tu 
donner? 

tenctelc veux 

point donncr 


donne ca 

ic nele {gay 
Guurir 
fermc]'huis 

rencz cecy 

1ay appetit de 
manger 

cltcs vous con « 
fcfle? 

d'ou vien cc. 
{luv-ci 


11 c{} banny 
ya tircr le vin 
FPentens-tu? 
parle que ic 


tc:ntecade 


\{ o'appartient 


CHAP. 


E(pagnol. 


I: x/11ns. 
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Engliſh, 
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dame la llabe ds mz 70 chiane geue me the 


quieres me [0- 
dar? 

noteloqui ro 
atydar 


Ca ca 
no lo ſe abrir 


cierran puerta 

ten eſſe 

tengo appetl 

to de comer 

as te confcſſa 
do? 

de que vyicne 
ſlo? 

eſta en deſticr 
ro 

trabe delvino 


entendics-tur 
habla que tc 
enticnda 


no cs yueſtro 


vuor me ladare 


non volgio 4 te 
dare 


da qua 


non ſo @pcrire 


ſera luſcio 


tien queſio 
io hs appetito di 
mangiare 


ſet confeſſato 


donde vien 


queſto 
ſtir inbands 


V4 Atra vint 


intends 19 
par la cher 
intends 


20n fe connien 


\ 
4 


kye 
yvil thou geu 
ue it me? 
ivvyll onot ge 
uc it the 


geue hyther 


1 can not opeit 


{ hut the dore 
holde this 
iam hongric 


arthou confe(- 
ted: 

from vyhence 
cometh this? 
he is banil hek 


g9 drayyt hou 
VyyYye 

ynder ſtandcett 

ſpcake thar 
maiy vuder- 

ftande the 

z tbelopgeth 
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Latinum. 
ad te 
eſt ſuum 
quanti vaie:? 
quid hoch gni- 
facat? 
aliquidiigniti- 
cat 
opus pulchra 
verum c{t 
ego ſuſtuli 1t- 
benter 


non mcimmie 
ſceo 

poll paulutum 
tremporis 

ſais impeniis 

NOMEN NICUmn 

BOomcn tuunm 

yveſtro nomiuc 


nomen Dc 


nelcio qQt1 yQ- 
cctur 


SISYFAE IL 


Dsytſch, Francois. 
Toe p35 a foy 
tis frin c*clt le (icn 


hewvye! gnelden? 


V's.tt betteckent 
dai? 

bet bereehont 
Vat 


F"-. 
j<090n vuaere 


bet iS VUAer 
IC mebd carnc 


gbeleden 


ic en mats my 
niet 
ne lutte! tiits 


of ſrin cejlen 


MMnew Haden 


ditcin tacm 
$11 16 PHEFRILIC!N 


den naem ets 


70 en Vauct niet 


hoc i het 


combicyaute1! 


quelia2nifie cc. 
la? 
Il fgnitl 46 qQUC- 
Qu choſe 
bl euure 
1] cit yray 
ie Vay fouffere 
volonticrs 


iene m'7e mel - 
le poiar dee 
pu's pcu dc 
temps 

2 ics deſpcas 
m09% nom 
rn nom 

ca yvoltic nom 


Ic nomdecDticy 
ic neſcaycom- 


met ils'appelle 
es luyo 


FEY 


IIIF. 


CHAP. 104 
Eſpagno!. [talians; Engliſ h, | 
Tl « 72 " norcto the 
es (uyo e ſuo it is his 
que yalc che va? hovy inuch 


que fignifica 
clto? 


algo lignifica 


obro formoſa 

es verdad 

yo lo he fofri 
do de bucna 
gana 

no me entre- 
mcito 

dca quia poco 
tiempo 

2 {a coſta 

nombre myo 

nombre tuyo 

en nombre 
yacitro 

nombre de 
Dios 

no (c come ic 
llama 


che ſienifics 
queſto? 

fignfica qualche 
coſ]a 

bella cpora 

e vero 

bo ſsfrete volen« 

T1104. 


nB mM 1pacc '0 
ſrns anvnpec 
4 ſuo Fheſe 

31 Mio nome 

il tuo nome 

T vo/tro nome 


nome de Do 


io non ſocomerb4 
NAIMNeC 


is vt vuorth 
vvhart beroke 
net that 
{ſomthing be 
toknet it 
tayre yuorke 
It 15 true 
i beare it gla- 
dly 


i medle not 


a iter alytlety 
e, yybyle 

of his coſt 

my name 

thy name 

in y out name 


the name of 
god 

1 knovy not 

ho vychey 

cal him 


© 


& þf 


Latinum, 


LIVRE IL 


Duytſch, 


ro. 


quid tib1 vide- 
cur? 
diuide tu in 
preſcutia 
omnium no- 
{trum 
tempus nondu 
przteriit quid 
yobis placer 


omnis res 

vna res 

bonus intelle- 
Aus 

pla metenet 
dedecus elt 

fi non dimilſe- 

ris,dicam pat: 1 

tuo 


ignoras quid 
mihiagedum 
fit? 

non dum ven- 
didiſtis res 

aut MECrces 

veltrasy 


Francois, 


OOTY —_— gg — wm _ ___ 


vyuat duntty? 


deylet ghi in 
C77 exalie 

tezhen voords 
cheyt 

dem tat is nach 

niet ou er leden« 

vvot belieft 
vlieden 

alle dincx 

een dinck 

gar veſtrant 


ſy boat mt 

ter ſcande 

i/t dat ohi met 

af enlat, ic 

ſalt nvven 

vader ſeg rhe 

en veet ghz niet 

VPH4t 4K te d#- 
hebbe 

beh di nochv 

£@ht of vuare niet 
peecoche 


quet'enſemble 
11? 

partis Ile toy 

en la preſence 

de nous tous 


le temps n'clt 

pas paſſe enco- 
re 

queyousplait al 

toute chole 

vne choſe 

bon entende- 
ment 

clle me tient 

c'eſt honte 

fitonne melai(- 
ſes, ic I diray 
a ton pete 


ne ſcais tu pas 
queiayaffaire 


N'cs tu pas cn 
core vedu tes 
biens cu mat- 


handiſcs 


Fragnol, 


DG _—_—c ——  _—c_—— —— 


quo te p? relce 


partetu en 
preſcntia de 
nolotros 


no espaſſado cl 
ciempo quec 0s 
plaze 


to da coſc 


buen entcndi- 
miento 

cfſa me tient 

he verguenga 

ſy no dexas yo 
dircatu pa- 
dre 


_ ſabes tu que 
ho de hazer 


tun nohaucs 
yendido 

yucitras CO® 
(as? 


CHAP. IV. 


Italiano, 


Engliſh, | 


che te nepare 


ſa tuleparti ;n 
preſentia d! 


nes tnitt quant; 


none p 'Nato an 
cora el tempo 
che viſiace 


ogni coſa 
Vr,A4 C61 
buon melieto 


let me trena 
e VErgognd4 


ſe tunon laſfi, 

iolo dirod tH [4* 
are 

2102 | #W# che 10 


had: fare 


nenhavete an Con 
7a SÞaCiato 
le vo/ire coſſe 


pmmmm_— 


— —— c_— 


hovy thinkeſt 
thou 

ma ke the par 

tcs thou be» 

Ovs all 


thetyme is 
notyct gone 
vyhat is vour 
pleaſure 
euery thinge 
ftinethynge 
2 good vndet 
ſtandyge (me 
{he holdeth 
itis ſhame 
y fthou letme 
not goil hal 
telle ry father 


Knoueiſthou 

not vvhat haue 
todo h 

banc ye not 

yet ſold 

yout 

VVarcs 


O 2 


Latinum, 


ita gratia 
Deo 
quid vis 
emere 
ego ctiam vel 
lem aliqua e- 
mere 
ſiſcieris aliquid 
bonl 


ita,{cio aroma- . 


ta & alias res 


quid nou1 re- 
uoluis? 

Etin zternum 

in ſzcula ſzcu- 
lorum, Amen, 


LIVRE TI, 


Dwy: (ch. 
141K, god danc 


VHat Vil ds Com 
pen 

ic ſaude occk 

V#at vmillen 

coopen 

vurfihy yet gta 


14 , ic pueet Spe- 

certeende :n der 

dinghen 

V#at nens ouer 
leo ds? 

En, ine vuicheyt 

vanee vuen tor ce 

VHen. Amen, 


Francois; 


C—_—  —— RR —_— ſk CC 


QUY , Braces a 
Dicu 

que Vveux tl a= 
chepter 

ic voudroye 

aull acherer 

quelque choſe 

{6 vous ſceuſliez 

quelque chole 
bonnc? 

ouy , ic ſcay eſ- 

pices & autres 

cholcs 

quelle nouvclle 

dites vous? 

Et cternelle- 

ment en tous 

fiecles des (ice 

cles, Amen, 


Eſpagnol. 


a ——— _———— __  —___ _———_ _—_—_— 


{1 graciasa Dios 


que quereis 
comprat 

que yo tam bie 

quetrita com- 

pararalguna co 

a (cteneis al- 

guna coſa bue- 
na, 


aſl ſpecies y O* 
tras colas 


quede nucuo 
rcuerdas: 
Sempiterno cn 
ſ1glos de figlos 
Amen, 


C altrecoſſe 


che noue[[aricor- 
dati? 

Ein ſempiterno 

in ſecula ſeculon 

rum. Amen. 


F INI S. 


CHAP. IV. x06 
'Ttalians, Engliſh. 
þ,perla zratis yes, god beth; 
di Dio ked 
che volette com» wvbar yvyllze 
prare brue 
ancorg vorebbit ivvy|byeſomy 
comparare qual= thyngealſo 
che oſſa ylic kenevye 
ſe vet ſapiſsi ony Good 
qualchecoſſe ce th ynge 
buons yee iknovys 
ſpyces andoe 
ſe bene ſpecie therthynyges 


come vvithme 


vyhat neuves 
hyn geye vpon 
Aud tor eget 
vvarld vyy- 
thout ende, 
Amcn, 


